
กระบวนการล้างเผ่าพันธุชาวยวในวรรณกรรม

ความสะเทือนใจในเหตุการณ์ล้างเผ่าพันธุชาวยิวในสมัยสงครามโลกครังที่2 ทำให้เกิค 

วรรณกรรมมากมายทั้งร้อยแล้วและร้อยกรอง ฯลฯ ซึ่งถ่ายทอคออกมาในรูปบันทึกประจำวัน 

นวนิยาย สารคดี บทความ บทละคร แม้จะมีรูปแบบที่หลากหลาย แต่วรรณกรรมเหถ่าน,ต่าง 

กล่าวถึงประเด็นหนึ่งซึ่งใกล้เคียงกันคือ ความทุกข์ทรมานอย่างถึงที่สุคทังทางร่างกายและจิตใจ 

อันเกิดจากสภาพค่ายกักกันซึ่งรายล้อมไปค้วยกลิ่นอายแห่งความตาย ความสกปรกน่าขยะแขยง 

รวมทั้งการทำทารุณกรรมต่าง ๆ อย่างที่ไม่มีใครจะเชื่อว่าความป่าเถื่อนเช่นนี่จะเกิดจากนั้ามือ 

มนุษย์ด้วยกันเอง เหตุผลหลักแห่งการประกอบอาชญากรรมนองเลือดครั้งนี่คือ อคติในความ 

แตกต่างของเชื้อชาติ ซึ่งเป็นการละเมิดปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชนที่ได้ระบุไวัอย่าง

ชัดเจนว่าการมีชีวิตอยู่ของมนุษย์คนหนึ่งมิได้หมายถึงการมีลมหายใจเห่านั้น แต่ยังรวมถึงการ 

ยอมรับศักคั้ศรีประจำตัว และสิทธิซึ่งเสมอกันอันเป็นรากฐานแห่งเสรีภาพเพื่อความสงบสุขของ 

สังคม โดยไม่มีการจำแนกความแตกต่างในเรื่องใดๆ ไม่ว่าจะเป็นการกำเนิด เช้ือชาติ ทรัพย์สิน 

สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความเห็นทางการเมืองหรือสถานะอื่นใดก็ตาม(“Human Rights 50th 

Anniversary/Universal Declaration.” 1998. [Online], Available: httpะ// www.org/ rights/ 50/ 

deota. html)

ความทุกข์ทรมานแสนสาหัสอย่างที่สุดซึ่งตัวละครได้รับคือความทุกข์ทรมานที่เกิดจาก 

การล่วงละเมิดสิทธิมนุษยชน ตัวละครถูกคุกคามทางร่างกายและได้รับการบีบคั้นทางจิตใจ

3.1 การคุกคามทางด้านร่างกไย

การคุกคามทางร่างกายในที่นี้หมายถึงการทำให้ร่างกายเกิดการบาดเจ็บ ทรมานหรือผิด 

ปกติในรูปแบบต่างๆ อาทิ การทำร้ายร่างกาย การล่วงละเมิดทางเพศ การสังหาร และการขาด 

ป็จจัยสี่ที่เพียงพอต่อความต้องการ เช่น ขาดอาหาร ขาดเสื้อผาเครื่องนุ่งห่ม เจ็บป่วยด้วยโรคติด 

ต่อและไม่ได้รับการรักษาอย่างถูกต้อง สภาพสถานที่กักกันแออัดสกปรก ทั้งยังรวมถึงการให้ 

ทำงานอย่างหนักจนเกินร่างกายของคนปกติจะรับได้

http://www.org/


3.1.1 การทำร ้ายรว ่งกายโดย เจ ้าห น ้าท ี่ค ่าฟ »)ก ัน  

การทำร ้ายร ่างกาย ก า ร ท ุบ ต ีห ร ือ เฆ ี่ย น ถ ือ เป ็น เห ต ุก า ร ณ ์ป ก ต ิท ี่ป ร า ก ฎ ใ น ว ร ร ณ ก ร ร ม แ ท บ  

ท ุก เร ื่อ งซ ึ่ง เส ่าถ ึงช ีว ิต ใ น ค ่าย ก ัก ก ัน ร าว ก ับ เป ็น ส ่ว น ห น ึ่ง ใ น ช ีว ิต ป ร ะจ ำว ับ  การถ ูกท ำร ้ายอาจเก ิด  

ข ึ้น โด ย ไม ม ส าเห ต ุห ร ือ เพ ีย ง เพ ราะส าเห ต ุเล ็ก น ้อ ย เท ่าน ั้น  แ ล ะไ ม ่เล ือ ก เว ล าห ร ือ ส ถ าน ท ี่

ใน ขณะ ท่ีเกอร์คา ไคสน์จาก A ll But My Life กำลังเปลือยกายอาบน้ําอยู่โดย'ใม่ทันระวังคัว 

ผู้อำนวยการโรงงานก็ได้แอบย่องเข้ามาแล้วกระแทกหมัดเข้าไปที่ใบหน้าของหญิงสาวคนหนึ่ง 

สาเหตุของการทำร้ายร่างกายในครั้งนี้เป็นปริศนาและไม่น่าเช๋ึอว่าจะเกิดข้ึนแม้ในห้องอาบนำซึ่ง 

เป็นสถานท่ีให้ควานสุขเพียงไม่ก่ีแห่งในค่ายกักกัน

(...) I pressed tightly against the moist wall when I saw the Betriebsleiter 

coming, like a huge soft-footed cat. The girls who saw him froze into silence, 

but those with their backs turned continued talking. We could not warn the 

girls. 1 saw him stand motionless, like a snake eyeing his prey. Then he leaped 

forward, digging his finger into her face. ( A ll But My Life, 1999:169)

แ ม ่ข อ ง เอ ล ล จ า ก  1 Have Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust ป ร ะ ส บ  

อ ุบ ัต ิเห ต ุเต ีย ง น อ น ส อ ง ช ั้น ล ้ม ท ับ ถ ึง ก ับ ห ม ด ส ต ิ เน ึ่อ พ ีน ข ึ้น ก ็ม ีอ า ก า ร เป ็น อ ัม พ า ค ท ี่แ ข น

ร ่า ง ก า ย ส ่ว น อ ื่น  ๆ  ช า เค ล ื่อ น ไห ว ด ้วย ค ว าม เช ื่อ งข ้า  ใ น ห ้อ ง อ า บ น ํ้า  แ ม ่พ ย าย าม พ ัน เศ ษ ผ ้า เล ็ก  ๆ  

อ ัน เป ็น ข อ งท ี่ร ะล ึก ท ี่แ ม ่พ ก ต ิด ต ัว ต ล อ ด เข ้าท ี่เท ้าด ้ว ย ค ว าม งก เง ิ่น  ผ ู้ค ุมท ี่เส ืวอย ู่ต รงเข ้าบ ิดแข น ท ี่

เป ็น อ ัม พ า ต ข อ ง แ ม ่อ ย ่า ง แ ร ง  ท ัน ท ีท ี่เห ็น เห ต ุก า ร ณ ์ เอ ล ล ีก ร ะ โ จ น เข ้า ผ ล ัก ผ ู้ค ุม จ น เซ ถ ล า ไ ป  

ใ น ห ัว ข อ ง เอ ล ล ีข ณ ะ น ั้น ด ้อ ง ก า ร เพ ีย ง ช ่ว ย เห ล ือ แ ม ่จ น ล ืม น ึก ไ ป ว ่า ผ ู้ห ญ ิง ท ี่เธ อ ผ ล ัก จ น ก ร ะ เด ็น ไ ป  

น ั้น เป ็น เจ ้าห น ้าท ี่เอ ส เอ ส ซ ึ่งม ีอ ำน าจ ม าก พ อ ท ี่จ ะก ำห น ด ให ้เธ อ ม ีช ีว ิต อ ย ู่ห ร ือ จ บ ช ีว ิต ล ง

I jump at the tall , husky woman and shove her against the wall. "Leave my 

mother alone ! Don’ t you see you are going to break her arm ?”

The towering buxom figure in the dreaded ss uniform swing around. Her fist 

on my cheek sends me reeling. A second punch knocks me to the slippery floor. 

Now she is on top of me. She is kicking me in the face, in the chest, in the 

abdomen. She is kicking my head. The black boots gleam and my blood
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splashes thinly on the wet floor. A  kick in the back sends me rolling across the 

floor towards the exit. Then the door shams and I ’m lying flat on the cold, slick 

floor. Cold drops of water keep falling on my face from somewhere.

{1 Have Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust, 1999: 140)

หลังรากถูกทำร้าย เอสีมีสภาพร่างกายบอบชำยับเยิน เจ็บท่ีสีข้างอย่างรุนแรง โหนก

แกมและปากแตกทำให้พูดคุยลำบาก แต่เอลีกลับมิความส ุข และภาคภูมิใจเน่ืองจากไ ม มี่ผู้ถูกกัก

กันคนใคท่ีจะกสัาหาญต่อกรกันผู้คุม เอลีร้สืกดีใจท่ีสามารถรอดชีวิตจนแอบขมกับตัวเองแม้จะ

ถูกทำร้าขอย่างหนัก ทังยังถือว่าการรอดชีวิตในครังนีเปีนชัยชนะอันย่ิงใหญ่ของ!จอ

การทำร ้ายร ่างกายช าวย ิวกลายเป ็น เร ื่องสน ุกของเข ้าหน ้าท ี่ผ ูไ้รค้ วาม เมตตาและโหดร้ายพอ 

ท ี่จ ะ เห ็น ค วาม ท รม าน ข อ งผ ู้อ ื่น เป ็น ค วาม ส ุข  ไรวา ม ิน สก าจาก  The Cage ไ ค ้ร ัน เพ ต ุก ารณ ์ด ัง

กล ่าวจาก ค ำบ อก เล ่าข องน ้องช าย เร ื่อ งช าวย ิวท ี่ถ ูก พ วก น าช ีเผ าห น วด เล ่น อย ่างสน ุก สน าน  โดยไม ่

ย ี่ห ร ะก ับ เส ีย งร ้อ งโห ย ห วน ค ้วย ค วาม เจ ็บ ป วด ข อ งช าวย ิว

Bearded Jews arc pulled from the sidewalk by their beards. With burning 

cigarettes their beards are put ablaze. Their screams of horror and pain create a 

spectacle for the Nazi, whose shouts of pleasure drown out the cries of tonnent.

( The Cage , 1986: 17 )

ภ าพ ก าร เผ าห ร ือ โก น ห น วด ช าวย ิวใน ท ี่ส าธารณ ะน ั้น ป ราก ฎ ห ลาย ต ่อ ห ล าย ค ร ั้งใน ห น ังส ือ  

ประว ัต ิศาสตร ์'ว ่าค ้วยการล ัางเผ ่าพ ันธ ุ'ชาวย ิว  เน ื่อ งจากภาพ ด ังกล ่าวไค ้แสดงให ้เห ็น การ

ย ิ่าย ีชาวย ิวอย ่างช ัดเจน ก ารก ระท ำด ังก ล ่าวม ิไค ้ล ะ เม ิด ส ิท ธ ิท างร ่า งก าย เท ่าน ั้น  หากย ังเป ็นฑร

ห ม ิ่น ศ ัก ด ศิร ีและทำร ้ายจ ิตใจของชาวย ิว  ทังย ังก่อให ้เกิดค ว า ม ส ะ เท ือ น ใจแก ่ผ ู้พบ เห ็น  เพราะชาว 

ย ิวท ี่ต ก เป ็น เห ย ื่อ ก ารก ระท ำด ังก ล ่าว เป ็น ค น ช ราท ี่ย ึด ธรรม เน ีย ม ไว ัเค รา เส ีย ส ่วน ให ญ ่ เป ็น ท ี่น ่า

ส ัง เกตว ่าพ วกน าช ีม ัก เผ าห น วด เคราช าวย ิวในท ี่ส าธารณ ะเพ ื่อ ให ้เก ิด ค วามอับอายซ ึ่งเป ็นการทำลาย 

เก ียรต ิและซ ํ้า เต ิม ให ้ช าวย ิวย ิ่งด ูค ้อยต าจนห ่า งไกลช าวเยอรม ัน อย ่างลิบลับ จ ึงส าม ารถ ก ล ่าวไค้ว่า

การทำร ้ายชาวย ิวน ัน เก ิดขึ้นเพ ื่อ ช ุด ป ระส งค ์ที่ช ับซ อ น ม า ก ไปกว ่าค ้องก ารก ำจ ัด ช าวย ิวให ้ห มดไป 

เพ ียงอย ่างเด ียว

แม ้ใน เวลาท ำงาน ผ ู้ถ ูกก ักก ัน ก ็หนีไม ่พ ้น จาก ก ารถ ูก เข ้าห น ้าท ี่ป ระท ุษ ร ้าย  เม ื่อนาย

แพ ทย ์แฟ รงคล ์จาก  Man ’ร Search fo r Meaning ค ้อ ง 1ช ุดด ิน ท ี่แข ็ง เพ ราะความห น าวภายไค ้อ ุณ ห ภ ูม ิ 

2 องศาฟ าเรน ไฮต ์ ล ึก เป ็น เม ต ร เพ ื่อ ต ิค ท ั้งท ํอ ป ร ะป า  เข าค ้อ งท ำห น ้าท ี่ก รรม ก ร เช ่น ค น อ ื่น ๆ  ท ั้งๆ



ที่การรักษาและให้คำปรึกษาผู้ป่วยจิตเภทคืองานเดียวที่เขาเคยทํบาตลอดชีวิต กองดินขนาด

ย่อมๆ ตรงหน้าของเขาเป็นหลักฐานยืนยันว่านายแพทย์ผู้นีไม่มีความชำนาญในห้านงานโยธาเลย 

นอกจากนี้ อากาศที่หนาวเยีนยังเป็นอุปสรรคต่อการทำงาน ผู้ชุม'ซ่ึงแต่งตัวอย่างอบอุ่นจับตามอง 

การทำงานของนายแพทยแ์ ฟ รงคล์อยู่นาน ไม่พอใจและตรงเข้าใชํผรุสวาจาค่าทอเขาโดยเปรียบ

เทียบการทำงานที่ล่าข้าว่าเหมือนกับสุกรที่ใข้พีนอุคดิน และสมควรตายอย่างสัตว์ตัวหนึ่งเพราะ

ไม่มีความสามารถในการทำงาน ท้ังยังถามถึงอาชีพเก่าก่อนถูกจับเข้าค่ายกักกัน

“ ( . . . )  I  was a doctor - a specialist.”  “  What ? A  doctor ? I bet you got a lo t o f  

money out o f  people.”

“ As it  happens , t d id  most o f  m y work fo r no money at all , in  c lin ic fo r the 

poor.”  But now , I  had said too much. He threw h im se lf on me and knocked me 

down. ( . . . )  ( Man ’ร Search fo r Meaning, 1970: 24)

เห็นให้ว่าเพียงแค่การตอบคำถามที่อาจทำให้ผู้คุมไม่พอใจก็เป็นสาเหตุเพียงพอที่จะทำให้ 

ผู้ถูกกักกันถูกทำร้ายร่างกาย แมัคำถามนั้นผู้ชุมจะเป็นป่ายคาดคั้นหาคำตอบก็ตาม

ใน Dear God, Have You Ever Gone Hungry’? ทุกเข้าเวลา 5.30 น,ชาวยิวห้องเข้าแถวเพ่ือ 

ตรวจนับจำนวน ( roll call ) ในการนับจำนวนนี้จะมีการไข้คำลังทำร้ายชาวยิวโดยไม่ทราบสาเหตุ 

จนเป็นสิ่งสันชินโดยเฉพาะการเตะที่ใบหน้าถือว่าเบาที่สุคแห้ว แต่ไม่มีใครกห้าต่อห้านความรุน

แรงที่ไร้เหตุผลตังกล่าว

On the meeting a bearer of the Nazi symbol 5 a Jew had to remove his cap , 

stand at attention , and call out his number , the nature of his work , and 

destination. Under the best circumstance 1 such a meeting ended with a kick in 

the face. (Dear God. Have You Ever Gone Hungry’ ?. 1998: 152 )

ระหว่างแอบขโมยมันฝรั่งที่ลานขนส่งสินค้าในเก็ตโตเจค็อบจาก Jacob the Liar\& บอก 

ข่าวแก่มิชาเร่ืองการบุกของทหารรัชเชียซ่ึงอยู่ห่างจากเก็ตโตไปเพียง 250 กิโลเมตร เจค็อบไห้

ยินข่าวตังกล่าวจากวิทยุของทหารเอสเอสโดยบังเอิญ ทันทีที่ร้ข่าวมิชาดีใจจนลืมระวังตัว

และเผลอยิมจนเข้าหน้าที่ร่างเล็กเดินมาถึงตัวพร้อมระดมกำปีนชกต่อยเขา มิชาเป็นอดีต

นักมวยรูปร่างสูงใหญ่ ผ่านสังเวียนมาอย่างชาชองและส่อแววมีอนาคตในวงการหมัด

มวยหากไม่ถูกส่งเข้าเก็ตโตเสียก่อน คังนันเม่ือถูกเข้าหน้าที่ซ่ีงมีความสูงเพียงคางของเขาชกต่อย 

ภาพที่ปรากฎจึงแลคูตลกขบขัน ผู้แต่งบรรยายว่าเหมือนหนังใบ้ตอนชาสี แชปสินเล่นเป็น



ตำรวจร่า'}เล็กท่ีพยายามจับคุมผู้ต้องหาร่างยักษ ไม่ใช่เรั้องยากส์าหรับมิชาที่จะต่อผูก้ ับ(ช้าหน้าท่ีผู้ 

ต้องยอมหถูดรัวหมัดเพราะเจ็บมือ แต่ต้วยความดีใจและความหวังที่จะไต้รับอิสรภาพในไม่ช้าทำ 

ให้เขาอารมณ์คีจนไม่คิดผู้และยังคงยิ้มไต้เมื่อเช้าหน้าที่ผู้นั้นเกินจากไป

Mischa regains his sense, comes down to earth, get up, know what is about 

can’ t keep the look o f  pleasure o f f  his face. He busies h im se lf w ith  the crates, is 

about to tip  one on its side, when the corporal hits him from the side. Mischa 

turns toward him : the corporal is a head shorter than he and has trouble reaching 

up to h it Mischa in the face. ... Hie corporal hits him a few more time by now 

his hands must be. hurting - then shouts something or other that nobody's 

interested in and only lays o f f  when a thin trick le  o f  blood runs out o f the comer 

o f  M ischa’ ร mouth. (Jacob the L iar. 1996: 23 )

3.1.2 การทำร้ายร่างกายโดยผู้ถูกกักกัน
นอกจากผู้คุมชาวเยอรมันแต้ว ยังมีการแต่งต้ังผู้ถูกควบคุมต้วขกันเองให้คอยดูแลความ

เรียบร้อยและทำหน้าที่เป็นผู้ช่วยผู้คุมอีกชั้นหนึ่ง เรียกกันว่าKapo มาจากคำว่า capo ซ่ึงเป็น

ภาษาอิตาเลียนแปลว่าศีรษะหรือหัวหน้า (Mondadori, 2000: 58) เป็นที่!'กันว่ามีกวามโหดร้ายไม่ 

น้อยไปกว่าผู้คุมชาวเยอรมัน คาโปจะไต้รับสิทธิพิเศษคือ ทำงานหนักน้อยกว่าผู้ถูกกักกันทั่วไป 

ไต้รับอาหารในปริมาณมากกว่า มีถูกน้องติดดาม และมักรอดชีวิตในขณะที่คนอื่นตาย ทั้งยังไต้ 

รับการปฏิบัติจากเจ้าหน้าที่ดีกว่า (Feldman. 1974: 44) ถือไต้ว่ามีอำนาจเป็นรองแต่ผู้คุมเท่าน้ันจึง 

ปรากฎบ่อยครังที่คาโปใช้กำลังทำร้ายผู้ถูกกักกันคนอื่นจนบาดเจ็บและเสียชีวิต

พ่อของเอลีถามทางไปห้องน'ากับชาวยิปซีซึ่งทำหน้าที่ผู้คุม แต่กลับถูกต่อย!ช้าท่ีโหนก

แต้มจนต้องคลานสี่ขากลับมา เอลีทำไต้เพียงแค่มองสิ่งที่เกิดขึ้นโดยไม่กระพริบตาและคิดแต้นอยู่ 

ในใจแต่ไม่สามารถทำสิ่งใดเพอตอบโต้ให้สาสมกับความเจ็บปวดที่พ่อไต้รับ เอลีไต้แต่บอกตัว

เองว่าต้าการทำร้ายครั้งนีเกิคก่อนที่เขาจะมีสภาพเป็นนักโทษเช่นนี้ เขาจะขผู้มเลีบลงบนกอของ

ชาวยิปซีซ่ึงเขาเรียกว่า“ ฆาตกร” ผู้น้ัน

My father was suddenly seized with colic . He got up and went toward the 

gypsy , asking politely in German: “Excuse me, can you tell me where the 

lavatories are ?”
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The gypsy looked at him up and down slowly, from head creature of flesh and 

bone a living being with a body and a belly. Then 5 as i f  he had suddenly woken 

up from heavy doze , he dealt my father such a clout that he fell to the ground , 

crawling back to his place on all fours. ( Night, 1982: 36-37 )

น ับ ว ่าพ ่อข องเอ ล ีย ังโช ค ค ีอย ู่ม าก ท ี่ไม ่โต น ท ำร ้าย จน ถ ึงข ั้น พ ิก ารห ร ือ เส ืย ช ีว ิต อย ่างราย อ ื่น ๆ  

น ัวย น ำม ือ ข อ งดาโป ซ ึ่งม ีอ ำน าจก ำห น ค ความ เป ็น และค วามต าย ให ้ผ ู้อ ื่น ไค ้โค ยไม ่คำน ึงว ่าผ ู้ท ี่ถ ูก ท ำ 

ร ้าย น ั้น เป ็น ผ ู้ร ่ว ม ช ะต าก รรม ซ ึ่งต ก เป ็น ส ม บ ัต ิข อ งร ัฐ บ าล เย อ รม ัน เช ่น ก ัน

เอ ลล ต ัวล ะค รเอ ก จาก เรอ ง I Have Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust 

เห ็น ว ่าค าโป น ั้น ม ีอ ำน าจ ลน ฟ ้าส าม ารถ ก ำห น ด ค วาม เป ็น ค วาม ต าย แ ก ่ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน  ท ั้งย ังโหดร ้ายถ ึง  

ข ัน ฆ ่าผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน น ัวย ก ัน เองไค ้เพ ราะค วามผ ิด พ ลาด เพ ีย ง เล ็ก น ัอย  เอ ล ล ีไ ค ้ป ร ะส บ ก ับ ภ าพ ค ว าน

อำมห ิตข องค าโป เองข ณ ะท ำงาน  เม ื่อผ ู้ช ่วย ค าโป ใช ้ห ิน ท ุบส ืรษ ะห ญ ิงคน ห น ึ่ง เข ้าอย ่างแรงเพ ีย ง

เพ ราะเธอห ย ูด พ ัก แข น ท ี่อ ่อน ค ้า

The word kapo means supreme authority over life and death. Delegated 

absolute power by the ss, the Kapos of Plazow, as i f  they had made pact with 

the devil, exercise all methods of control -  brutal beatings and torture to death -  

with relish. (...)

Yesterday an old woman a few feet from me stopped to rest her arms. Instead 

of taking the trouble to administer the whip, the young assistant picked up a 

piece of rock and slung it at her. In a slash deep, bloody gape in her head, and 

she collapsed unconscious. The boy taken aback ran over to the stricken inmate, 

then turned apologetically to his master. The kapo admonished with a devilish 

chuckle, ‘You missed, you stupid Junge! She is only fainted . You should’ve 

struck her dead ! ’

( /  Have Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust, 1999: 98-99)

ในเร ื่อง The C age หมอก ินซ ์บวร ์กแพทย ์ชาวย ิวในค ่ายก ักก ันพยายามสร ้างขว ัญ และกำล ัง

ใจให ้แก ่ผ ู้ถ ูกก ักก ันค ้วยการร ้องเพลงปล ุกใจ แต ่โชคร ้ายท ี่คาโปมาพบเข ้าจ ึงถ ูกทำร ้ายค ้วย

ก ร ะ บ อ ง
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The voice gained strength. Then the rips open. There is a kapo with a club in 

her hand. She stares at the singing woman and toms in rage toward Doctor 

Ginzburg. “Do you want US all to die ? Silence, you crazy woman.” She hits 

Doctor Ginzburg with her club, knocking her to the floor. She leaves, Still 
cursing. Doctor Ginzburg is helped up. “1 feel sorry for the kapo,”  she says. 

“She is one of us. May God forgive her. We must live. Wc must.”

( The caye. 1986: 166)

จะเห ็น ว ่าพ ฤ ต ิก รรมความ ร ุน แรงข อ งผ ู้ค ุม ท ี่ก ระท ำต่อผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เก ิด ข ึน เพ ราะส าเห ต ุห ล ัก  

ค ือ  เห ็น ห น าท ี่ ก ารป ก ก รอ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ซ ึ่งห ิวโซ ต ล อ ค เวล าให ้อ ย ู่ใน ค วาม ส งบ แ ล ะระเบ ีย บ ข อ ง

ค ่ายก ักก ัน โดย เจ ้าห น ้าท ี่จำน วน จำก ัดน ั้น เห ็น เร ื่อ งยาก  จ ึงห ล ีก เล ี่ย งไม ่ไค ้ท ี่ต ้อ งใช ้ค วามร ุน แ รงและ 

เด ็ดขาด ท ังน ีเพ ื่อ ให ้เก ิด ค วาม เก รงก ล ัวแ ล ะ เข ็ด ห ล าบ ซ ึ่ง เห ็น ก าร !เอ งก ัน ก ารรวม ต ัวก ัน ล ุก ฮ ือ ข ึ้น

ต ่อ ผ ู้ ผ ู้ค ุม เพ ีย งห ย ิบ ม ือ ย ่อ ม ไม ่ส าม ารถ ต ้าน ท าน ก ร ะแ ส ม ห าช น ไค ้ ห าก ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน พ ร ้อ ม ใจล ุก ฮ ือ  

ข ึ้น ต ่อ ต ้าน เพ ื่อ ป ล ด ป ล ่อ ย ต น เอ งให ้เห ็น อ ิส ระ

น อกจากน ี เจ ้าห น ้าท ี่เอ ส เ» ศ ซ ึ่งท ำห น ้าท ี่ผ ู้ค ุม เห ็น ค น ข อ งร ัฐท ี่ไค ้ร ับ ก ารป ถ ูก พ ิง เร ื่อ งแ น ว  

ด ิคต ่อค ้าน ช าวย ิวโด ย ต รงและเข ้ม ข ้น ก ว ่าป ระช าช น ท ั่วไป  ค ังน ้น จ ึงพ บ ว ่า เจ ้าห น ้าท ี่จ ะ เล ือ ก ใช ้

ค วาม ร ุน แ รงก ับ ช าวย ิว เห ็น อ ัน ด ับ ห น ง รอ งล งม าค ือ ช าวย ิป ซ ีแ ล ะช าวโป ล ต าม ล ำต ับ  (Goldhagen, 

1997: 17-32) ช าวย ิวอย ู่ใน สถ าน ภ าพ ข องท าสใน ข ณ ะท ี่ผ ู้ค ุมท ำห น ้าท ี่ผ ู้ป ก ครองต ามค วาม เช ื่อ เร ื่อ ง  

ช น ช ัน อ ัน มีเชือช าต ิเห ็น ต ัวก ำห น ด สถ าน ภ าพ ว ่าใค รค วร เห ็น ผ ู้น ำแ ล ะท าส  ต ังท ี่ป ราก ฎ บ น ธ ง

ส ว าส ต ิก ะ  ส ีแ ด งบ น ธ งแ ส ด งถ ึงก ารต ่อ ผ ู้ท างส ังค ม  ส ่วน ส ีข าวแ สด งถ ึงค วาม ร ัก ช าต ิ เม ื่อ รว ม ก ัน  

แล ้วห มายถ ึง  ภ ารก ิจ พ ิเศษ ข องช าวอารย ัน ท ี่จ ะต ้อ งต ่อผ ู้จน ม ีช ัย ช น ะเห น ือช าวย ิว  แ ล ะน ี่เอ งน ่าจ ะ  

เห ็น สาเห ต ุให ้ผ ู้ค ุมช าวเย อรม ัน ม ัก ใช ้ค วามร ุน แ รงก ับ ช าวย ิว เพ ื่อป ระก าศค วาม เห ็น เผ ่าพ ัน ธ ุผ ู้น ำข อง 

ตน ซ ึ่ง เพ ียบไค้ก ับ เจ ้าชีวิตที่ส าม ารถ ตัคสืนร ะห ว ่า งค ว าม เห็นและความตายข องช าวย ิว  ต ังน ั้น  ใน 

สาย ต าข อ งพ วก เข าผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน จ ึงม ีสถ าน ภ าพ ไม่ด่างจาก ส ัต ว ่ จากวรรณ กรรมท ี่เล ือกมา สรรพ

น ามท ี่ผ ู้ค ุม ใช ้เร ีย ก ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ค ้วยน ั้า เส ีย ง เห ย ีย ด ห ย ามแ ละลด ค ุณ ค ่าค วาม เห ็น มน ุษ ย ์ม ีม าก มาย ไม ,ว่า 

จะเห ็น  “ swine”  “ sheep”  “ p ig " และ “Kuhn” ซ่ึงเห็นภาษาเยอรมันแปลว่าว ัว

สภาพภายนอกของผู้ถูกกักกันเองก็เห็นแรงเสริมที่ทำให้ผู้คุมเชื่อว่าพวกเขาเหล่านั้นไม่ใช่ 

มนุษย์เช ่น เดียวกับตน ร่างกายผ ิดปกติเน่าเหม็นทำไห้ผู้ถูกกักกันแลด ูคล้ายสัตว์ น่ารังเกียจ

ไร้ศักติศ ร ีจนม ีสภาพห่างไกลจากความเห็นมนุษย์ ซึ่งแตกด่างจากเจ้าหน้าที่ซึ่งอยู่ในช ุดทหารแลดู 

สง่างามและน่าเกรงขามอย่างยิ่ง ค้วยเหตุนี้ การทำลายล้างสีงที่ไม่ใช่มนุษย์จึงเห็นเรื่องง่ายขึ้น 

สำหรับเจ้าหน้าที่ ในขณะเดียวกันสภาพที่แทบไม่หลงเหลือเค้าโครงความเห็นมนุษย์ก็ส่งผล
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ก ร ะท บ ต ่อ ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เอ ง  เน ื่อ งจ าก ท ำใบ ้เส ืก ว ่าต น เอ งค าต ้อ ย จ น ไม ่อ ย าก ม ีช ีว ิต อ ย ู่ ทำใบ ้บสาย 

ค ร ั้งท ี่ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เส ืก ส ับ ส น เน ื่อ งจ าก ต ้อ งต ่อ ถ ู;ก ับ ค ว าม เส ืก ภ าย ใ น ว ่าต น ม ีค ่าพ อ ท ี่จ ะอ ย ู่ต ่อ ไ ป ห ร ือ  

ไม ่ เช ่น เก อ ร ์ค าต ้อ งก ารก ระโดด รถ ไฟ บ รรท ุก ถ 'าน ห ิน ฆ ่าต ัวต าย  เพ ราะท น ค วาม ท รม าน แ ล ะ

ส ภ าพ ร ่า งก าย ท ี่ส ก ป รก ม อ ม แ ม ม ข อ งต น เอ งไม ่ไต ้

ต ัวผ ู้ถ ูกก ักก ัน เองก ียอมใบ ้เก ิด เห ต ุการณ ์เช ่น น ี้ข ึ้น  เม ื่อ เก ิด ก ารใช ่ค วามร ุน แรงก ับ ผ ู้ถ ูก ก ัก  

ก ัน ส ิ่งท ี่เก ิด ข ึ้น ค ือ  “ ค วาม เง ีย บ ”  น อ ก จาก ค วาม เง ีย บ ข อ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เอ งแ ล ้ว  ค วาม เง ีย บ จาก โลก  

ภ าย น อ ก ท ี่ร ับ เถ ึงช ะต าก รรม ข อ งช าว ย ิว แ ล ะค ว าม เป ็น ไป ใน ค ่าย ก ัก ก ัน  แต ่ไม ่ย ื่น ม ือช ่วย เห ล ือก ีย ัง  

เป ็น การซ ำเต ิมความโช คร ้ายข องช าวย ิวใบ ้ย ิ่ง เลวร ืายลงอ ีก

เกอร”,คา ไค ลน ้ เอล ี ว ีเซ ิล  ไรวา รน สก าแ ล ะร ีเน ค ก าภ รรย าข อ งโจ เซ ฟ  เบาต ่างต ั้งคำถานท ี่ 

ท ำใบ ้ท ังโล ก เก ิด ค วาม ล ะราย  น ั่น ค ือ เห ต ุใดช าวโลก จ ึง เฉ ย เมยก ับ ก ารส ังห ารโห ด ช าวย ิวท ี่วย ุโรป  

ถ ึงห ก ล ้าน ค น

เอลีจากเร่ือง Night เห็นภาพเจ้าหน้าที่โยนเด็กทารกเข้ากองไฟซ่ึงลุกโชน เขาแทบไม่

อยากเชึ่อสายตาตัวเองว่าเหตุการณ์เช่นน้ีสามารถเกิดข้ึนไต้จริง และนี่ทำใบ้เกิดคำถามที่ว่าทำไมจึง 

ไม่มีใครยื่นมือเข้าช่วย

How could it be possible for them to bum people, children, and for the world 

to keep silent. {Night, 1982: 30)

ใน เร ื่อ ง  The Cage ไรวารอดช ีว ิตจากการล ้างเผ ่าพ ัน ธ ุช าวย ิว  เธ อ ธ ิ่ม ต ้น ช ีว ิต ใ ห ม ่แ ล ะม ี 

ค ร อ บ ค ร ัว ท ี่อ บ อ ุ่น  แน น ซ ี ถ ูก สาวข องเธอม ัก ถ าม แ ม ่ว ่า เห ต ุใด พ วก น าซ ีจ ึงฆ ่าต าและย าย  รวมท ั้ง  

ญ าต ิพ ี่น ้อ งข องพ ่อ  ค ำต อ บ ท ี่เด ็ก น ้อ ย ไต ้ร ับ ค ือ  พ วก น าซ ีเป ็น ค น เล วท ี่ต ้อ งก ารย ึด ค รอ งโลก แ ต ่ผ ู้

เค ียว แ ล ะ เห ต ุผ ล เค ีย วท ี่ค น เห ล ่าน ั้น โค น ฆ ่าค ือ ม ีก ำ เน ิด เป ็น ช าวย ิว  เด ็กน ้อยม ิไต ้ห ย ุดคำถามไร ้เพ ียง 

เท ่าน ้น  แน น ซ ีไต ้ต ั้งค ำถ าม ต ่อไป ซ ึ่ง เป ็น ค ำถ าม ท ี่ห าค ำต อบ ไต ้ย าก ย ื่ง  น ั่น ค ือไม ่ม ีใครพ ยายามย ุต ิ 

เห ต ุก ารณ ์ท ี่ไ ร ้เมต ต าน ี้ห ร ือ

Nancy look at me bewildered “Why did they let them do it? Why didn’t 
people stop them?”
Why did they ltet them do it ? Why did they let them do it ? It echoes in my 
ears. (...)
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“I hear my mother’s voice, filled with hope. A word full of people will not be 
perish in vain. She was sure. But she perished, and the world was silent..”
(The Cage, 1986: 4 )

ใน เรอง Dear God, Have You Ever Gone Hungry? ระห ว ่าง เข ้าแถ วต รวจน ับ  

จำนวน'ในตอนเช ้า ร ี& เค ก าไข ้ม ีโอก าส พ บ ห น ้าก ับ โจ เซ ฟ ผ ู้เป ็น ส าม ีซ ึ่ง เข ้าแถ วอย ู่ต รงก ัน ข ้าม ค ่าย

ของผ ู้หญ ิง ค ำถ าม แ รก ใน เช ้าว ัน น ั้น ข อ ง เธ อ ถ ือ เห ต ุใด โล ก จ ึงท ำราวก ับ ไม ่ร ับ เถ ึงช ะต าก รรม ข อ ง

ชาวขิว

“ Look - the w orld  is keeping its silence. They are k illin g  us here w ithout shame 

and the w orld  is keeping quiet.”

(D e a r  God, Have You Ever Gone Hungry?. 1998: 168)

ความเงียบนี้เองเป็นมหันตภัยที่ทำให้เกิดการเหยียดเชื้อชาติและข้างเผ่าพันธุอย่างเปีคเผย 

และเป็นระบบโดยมีรัฐเป็นผู้เข้ามาจัดการ เมื่อชาวเยอรมันและชาวโลกต่างพากันเงียบเมื่อเกิดเหตุ 

การณ์ดังกล่าวค่อยๆ เริ่มก่อตัวขึ้นทีละนัอยตามขั้นตอน ตั้งแต่การเริ่มลิดรอนสิทธิมนุษยชนชาว 

ยีวไปจนถึงการสังหารในที่สุด นอกจากนี้ ผู้ถูกกักกันเองก็ยังปิดปากเงียบราวกับยอมรํมสภาพ 

ทาสที่ไม่กข้าแม้แต่ป้องกันตัวเอง และเม่ือมีการทำร้ายร่างกาย สิ่งที่ผู้ถูกกักกันอื่นทำไข้คือเพียง

จ้องมองผู้เคราะห์ร้ายข้วยความหวาดหวั่นพรั่นพรึงและภาวนาว่าอย่าให้ตนเองเป็นรายต่อไป 

หรือเก็บความค ับ ข้องใจนั้นไ ร ้เงียบ ๆ ม ีเพียงเอล ่ล ี เด็กหญิงวัย 13 ป ตัีวเอกจาก I  Have Lived a 

Thousand Years Growing up in the Holocaust เท่านันที่กล้าพอที่จะออกมาตอบโข้การกระทำของ 

เจ้าหนัาท่ี ในขณะที่เกอร้ดาจากเรื่อง,411 But My Life เอลีจากเร่ือง Night

นายแพทย์แฟรงคล์จากเร่ือง Man’s Search fo r Meaning หรือผู้ถูกกักกันคนอื่นไม่กข้าทำ การ 

กระทำของเอลีมิไข้เป็นเพียงการปกป้องแม่ที่เธอรักเท่านั้น แต่ยังเป็นการปกป้องศักดิศรีแห่ง

ความเป็นมนุษย์ที่จะไม่ยอมให้ใครล่วงละเมิดโดยง่าย อีกทั้งเป็นการประกาศตนเป็นอิสระมิไค้

อยู่ในสถานภาพทาสทีไ่ม ่มีสิทธแิม้แต่จะต่อข้านความไม่ถ ูกข้อง

ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ส ่ว น ใหญ่ยอมให ้เจ ้าหน้าที่ท ำร ้าย ค น อ ื่น แ ล ะต ัว เอ งคามอำเภอใจเน ึ๋องจากพ วก 

เข าข ้องยอมจำน น ให ้ก ับส ังข ารข องตน เอง พ ว ก เข าไม ่ม ีเร ี่ย วแ รงพ อ ท ี่จ ะต ่อ ผ ู้ก ับ ค น ป ก ด ิโด ย

เฉ พ าะท ี่ม ีอาๅธ เป ีน อำน าจอาญ าสิทธิใ น ม ือ  น อ ก จ า ก น ี้ พ วกเขาไม่เคยคาดค ิดว ่าผ ู้ต ุมซ ึ๋ง เป ีน

ม น ุษ ย ์เช ่น เค ีย วก ับ พ วก เข าจะท ำส ิ่งอ ำมห ิต ไค ้ถ ึง เพ ีย งน ี้
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W hy ? W hy did we walk like  meek sheep to  the slaughter-house? W hy did we 

not fighting back?...I know why. Because we had fa ith  in humanity. Because 

we did not really think that human beings are capable o f com mitting such 

crimes. ( All But My Life, 1999 ะ 89)

ความโหดร้ายอำมหิตผิดมนุษย์ในค่ายกักกันเป็นเรื่องท่ีเชื่อไค้ยากว่าจะเกิดขึ้นโคยเฉพาะ 

อย่างย่ิงในยูโรป ดินแดนอันเปีนแหล่งกำเนิดของแนวคิดสิทธิมนุษยชนและมนุษยธรรม ใน

ประเทศเยอรมนีเองกีมีนักคิดมากมาย เช่น คานท (Kant) เลชชิง (Lessing) และ!กอเธอ (Goethe) 

ซึ่งไค้พัฒนาแนวคิดเรื่องจิตวิญญาณและจริยธรรม ( Geitcsbildung ) เป็นที่ยอมรับกันอย่างกวิาง 

ขวาง แนวคิดดังกล่าวไค้นำมนุษย์ค้าวพันโลกมืดแห่งการใช้ความรุนแรงมาสู่การยึดถือ

มนุษยธรรมในการแค้ไขปีญหา ค้วยเหดุนี ผู้ถูกกักกันชาวยิวจึงไม่คาดคิดว่าจะเกิดความโหดร้าย 

เช่นนีขึนไค้ และอีกเหตุผลหนึ่งที่สำคัญคือพวกเขาไม่เห็นทางรอดที่จะลุกฮือขึ้นลุ; เน่ืองจากภาย 

ในค่ายคักกันมีระบบการรักษาความปลอดภัยอย่างรัดกุม ซ0ายังมีการลงโทษที่รุนแรง ม่อยครั้งที่มี 

การเชือดไก่ให้ลิงดูโดยการประหารชีวิตผู้ฝืาฝืนข้อห้ามสูงสุดภายในค่าย ทาให้เกิดความเข็ดขยาด 

ไม่กล้าต่อสู่; ชํ้าร้ายจิตใจของพวกเขายังอ่อนค้าเพราะถูกความหิว ความหนาว และความเจ็บปวย 

เช้าครอบงำจนหมดปีญญาคิดหาวิธีขึนต่อสั ค้วยเหตุนี้พวกเขาจึงปล่อยให้ชีวิตเปีนใปตามวงจร

ของค่ายกักกันคือ นำงานอย่างหนักและถูกกำจัดลงเมื่อหมดสภาพ

3.13  การทรมานโดยใช้แรงงาน

ว ิธ ีก ารน ำร ้าย ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ช าวย ิวย ีก ว ิธ ีห น ึ่งค ือ ก ารให ้ช าวย ิวน ำงาน อย ่างห น ัก ช ึ่ง เป ีน ว ิธ ีก าร  

ท ี่แ ย บ ย ล ราวก ับ ใช ้ก ระส ุน น ัด เค ีย วย ิงน ก ไค ้ถ ึงส อ งต ัว  ค ือ สร ้างค วามท รมาน ให ้แก ่เห ย ื่อช าวย ิว เส ีย  

ย ิ่งกว ่าการฆ ่าให ้ตายใน ท ันท ึ น อ ก จาก จะไค ้ผ ลต อบ แท น จาก ห ยาด เห ง ื่อ ช าวย ิวแค ้ว  การใช ้

แรงงาน ช าวย ิวใน ร ุป ผ ล ผ ล ิต ท างอ ุต ส าห ก รรม แ ละส ิ่งก ่อ ส ร ้างซ ึ่ง เป ็น ก ารใช ้แ รงงาน อ ย ่างห น ัก เฉ ล ี่ย  

ว ัน ล ะ  20 ช ั่ว โม งไน โรงงาน อ ุต ส าห ก รรม ห ร ือ งาน ก รรม ก รโย ธ า  ย ังเป ีนต ัว เร ่งให ้ชาวย ิวม ีร ่างกาย  

ท ร ุด โท ร ม  อ ีก ท ั้งย ังไค ้ร ับ บ าด เจ ็บ ใน ระห ว ่างก ารท ำงาน บ ่อ ย ค ร ั้ง โด ย ไม ่ไค ้ร ับ ก ารร ัก ษ า  ทำให ้

ค ้อ ง เส ีย ช ีว ิต ไป เอ งจาก ค วาม เห น ื่อยค ้าและโรค ภ ัยต ่างๆ  ท ี่เข ้ามาร ุม เร ้า เม ื่อ ร ่างก าย อ ่อน แอ  ท ั้งย ัง 

ข าดการพ ักผ ่อน ท ี่เพ ียงพ อและความ เห น ื่อยค ้า  จาก สถ ิต ิพ บ ว ่า เพ ีย งร ้อย ละ 40 ของชาวย ิวเท ่าน ั้น

ท ี่เส ีย ช ีว ิต ใน ห ้อ งอ บ แ ก ๊ส พ ิษ  ส ่ว น ท ี่เห ล ือ ร ้อ ย ล ะ  60 น ั้น เส ีย ช ีว ิต เพ ราะสภ าพ ค วาม เป ็น อ ย ู่ท ี่เลวร ้าย  

ใน ค ่าย ก ัก ก ัน ห ร ือ โรงงาน ท ี่เอ ื้อ ให ้เก ิด โรค ข าด แค ลน อาห ารและก ารถ ูก ใช ้แรงงาน  (Goldhagen,

1997: 195) เป ็น ท ี่น ่าส ัง เก ต ว ่าต ัวล ะค รก ว ่าค ร ึ่งจ ะพ ูด ก ึงก ารท ำงาน ใน ค ่าย ก ัก ก ัน ค วบ ค ู่ไป ก ับ ก าร  

กล ่าวถ ึงคำข ว ัญ ท ี่น ่าพ ีงข องค ่ายท ี่ม ักต ิดอย ู่ท ี่ท างเข ้าค ่าย เป ็น ท่ีเด ่น ส ะด ุด ต าว ่า  “งานบันตาล



52

อ ิส ร ภ า พ ', แต ่ใน ค วาม เป ็น จร ิง  ค ำข ว ัญ ด ังกล ่าว เป ็น เพ ีย งคำห ลอกลวง เพ ราะไม ่ว ่าชาวย ิวจะ

ท ำงาน ห น ัก ส ัก เท ่าใด ก ็ไม ่เค ย ได ้ร ับ อ ิส รภ าพ เป ็น ก ารต อ บ แ ท น  ใน ท างตรงก ัน ด ้าม  ความตายและ 

ค วาม ท ุก ข ์ท รม าน จ าก ก ารห ัก โห ม ท ำงาน ต าม ท ี่ผ ู้ค ุม ส ั่งก ล ับ เป ็น ส ิ่งต อ บ แ ท น ท ี่พ ว ก เข าได ้ร ับ

ใน เร ื่อง The Cage ไรวาและแม ่ซ ึ่ง เคย เป ็น เด ้าข องก ิจก ารโรงงาน ผ ล ิต เส ื้อผ าบ ุร ุษ ด ้อง 

ท ำงาน อ ย ่างห น ัก ใน โรงงาน ผ ล ิต เค ร ื่อ งแ บ บ ท ห ารเย อ รม ัน ใน เก ็ต โต เพ ื่อ แ ล ก ก ับ ก ารป ีน ส ่วน อ าห าร  

ซ ึ่ง เป ็น เพ ีย งช ุป ใส ๆ  แ ม ัจ ะ เห น ื่อ ย ล ัาแ ล ะ เจ ็บ ป ว ด เพ ราะถ ูก เข ็ม ท ิ่ม แ ท ง  แ ต ่ไรวาไม ่ส าม ารถ พ ัก ได ้ 

เพ ราะเธอ เว ่าก ารท ำงาน ห มาย ถ ึงก ารม ีช ีว ิต รอด

N ow  that the Nazis have taken away our factory, we work at several shops. I 

work at the saine shop as Mama. Together we saw German m ilita ry  coats all 

day long. M y back bends over from  the weight o f  the heavy coats. M y  fingers 

bleed from  the stabbing and piercing o f  the sharp needles. M y  body aches. 1 

wish I  could rest fo r awhile, ju s t a litt le  while. The needle slips s low ly out from 

my young, inexperienced fingers and rest angrily ๒  the coat on m y lap. Do not 

stop now, say the needle. Keep going. Hold me tighter. W ork. I f  you want to 

live , work. W ork. Startled, I put m y fingers tighter around the needle and work. 

(The Cage, 1986: 30-31 )

ไรว าได ้ร ับ ค วาม ท รม าน จ าก ค วาม ป วด เม ื่อ ย ท ี่ต ้อ งน ั่งท ำงาน อ ย ู่ใน ท ่า เด ิม ซ ํ้าๆ  ด ิคฅ อ่ก ัน

เป ็น เวลาน าน  ท ั้งย ังต ้อ งท น ต ่อ ค วาม เบ ื่อ ห น ่าย ท ี่ต ้อ งอ ย ู่ก ับ ก อ งเส ื้อ ผ ้าอ ย ู่ท ั้ง ว ัน  แ ต ่เธอ ก ็ไม ่ม ีท าง  

เล ือ ก ท ี่ด ีก ว ่าน ี้

ใน เร ื่อง Jacob the Liar เจ ค ีอ บ ต ้อ งท ำงาน ย ก ส ิน ด ้าอ ย ู่ใน ล าน ข น ส ่งส ิน ด ้าใน เก ็ค โต น ับ  

เป ็น ร ้อ ย ๆ  เท ี่ยวต ่อว ัน  ใน ระห ว ่างท ำงาน ม ีเส ีย งค น ก ร ีด ร ้อ งข ึ้น แ ต ่ไม ่ม ีใค รก ล ัาห ค ุด เพ ื่อ ไป ด ูว ่า เก ิด  

อ ะไรข ึ้น  เพ ราะเด ีว ่าผ ้ท ี่ห ค ุด ท ำงาน  จ ะถ ูก ล งโท ษ

Mischa comes up to  them, sets down his bag o f  cement and says quietly, 

"Y o u ’d better go on w orking, the sentry’s already looking this way” .

(...)

A  car like  that-loaded and unloaded and loaded by US a hundred times, 

crates, coal, potatoes under strict surveillance, machinery, stones, boxcars



exactly like that, but this one isn’t to be touched, or they'll be shoot.

( Jacob the Liar, 1996: 113 -114 )

งาน ท ี่ผ ู้ก ัก ก ัน รก วย ิวไค ้ร ับ ม ัก เป ็น งาน ท ี่ไ ม ่ค ้อ งใช ้ท ัก ษ ะค วาม ช ำน าญ ห ร ือ เค ร ื่อ งไม ้เค ร ื่อ ง  

ม ือท ี่สล ับ ซ ับซ อน เช ้ามาช ่วยใน ก ารท ำงาน  แต ่เป ็น งาน ง ่าย  ๆ  ท ี่ค ้อ งใช ้แรงก ายและท ำซ าๆ

ในเร่ือง AU but My Life ที่โรงงานค่ายเมืองบอลเก็นไฮน ผู ้ ' คุม'ซึ ่ งทำหน้าที ่ เป็นคกงาน 

ไค้ประกาศให้ผู้ถูกกักกันเช้าใจกึงหน้าที่เดขวที่ชาวยิวมีนั่นก็ค้อทำงานเพื่อรัฐนาถเยอรมันและเพื่อ 

การมีชีวิตต่อไปของชาวยิวเอง

His voice was harsh, precise, and w ell trained. He to ld US that wc were here to 

work for  German and the glorious Nazi party. I f  wc did our share, we would be 

able to stay for the rest o f  our life , and be well treated. I f  wc failed, or did 

anything that would not conform to German ideology, wc would be looked 

upon as traitors. “ And what is done w ith  traitors, you know !”  he thundered. 

“ Those who cannot w ork fo r our v ictory are not needlessly fed. Those we 

exterminate.”  {All But My Life. 1999: 118-119)

เกอรV )ไค้รับคัดเลือกให้ทำงานเป็นช่างป่นผ้ายค้องทำงานอย่างหนัก คุมเครื่องทอผ้ากึงสี่ 

เครื่องซึ่งเป็นหน้าที่ที่เคร่งเครียดมาก ซรร้ายเสียงเครื่องจักรยังทำให้หออไปหลายชั่วโมง แม้เลิก 

งานแห้ว นอกจากนี้ นิ้วมือยังชาจนไร้ความ{สึก

We worked hard. A t firs t each o f us tended one loom, then we were assigned 

two, then three looms, and fina lly , we watched four. Experts who had spent 

their lives weaving never handled more than three looms. ( . . . ) ;  the noise o f the 

looms defeated US fo r hours after we stopped working. How 1 worked those firs t 

weeks I w il l never know. M y fingers worked w ithout conscious direction. 1 

worked mechanically and watched the movement o f  the c lock’ s hands. ( 120) 

ความเหน ื่อยห ้า ต ึง เค ร ีย ด และเจ ็บป วด จาก ก ารท ำงาน ข องเก อ ร ์ด าย ิ่ง เลวร ้ายลงไป  เม ื่อ ธอ  

ป ฏ ิเส ธ ก า ร ม ีส ัม พ ัน ธ ์ก ับ ผ ู้อำนวยการค ่าย ทำให ้เธอ ถ ูก ป ล ด จาก ค ้าแ ห บ ่ง ช ่างป ่นผ ้ายและค ้อง

ทำงาน กรรมกรโดยข น ปอใน ช ่วงเช ้า  ส ่ว น ใ น ต อ น ค ร ค ้อ งข น ถ ่าน ห ิน  แ ต ่ท ะว ัน ค ่อ ย ๆ  ผ ่านไปอย ่าง 

เช ื่องช ้า ต าม ร ่างก าย ข อ งเธอ เต ็ม ไป ค ้วย เห ง ื่อ ผ ส ม เล ือ ด ท ี่เก รอ ะก ร ังค ้วย ล ะอ อ งผ งค ้น แ ฟ ่ล ็ก ซ ัท ี่ข น  

ล ำเล ีย งก ัน เป ็น น ัค ๆ  ค วงต าท ั้งส อ งช ้างน ั้น แ ด งก า  ล ำค อ แ ห ้งผ าก จ น แ ม ้แ ต ่น ั้าล าย ก ็แ ท บ จ ะก ล ืน ไม ่



The operator was completely indifferent to fra il g irls  who kept up inhuman 

pace, w ith  arms that were bloody, swollen, and infected, whipped by the p rick ly  

fibers. The dust flew  th ick, irrita ting  eyes and wounds, and m aking i: d ifficu lt to 

swallow or breathe. We had the sensation o f  flax detail.

( . . . )

There was a litt le  break. S low ly my eardrums cleared. M y hands and clothes 

were black. M y  throat fe lt dry. When l try to clear it. the spit come b lack.(...)l 

knew now what the supervisor meant when he said. “ You w ill be sorry." 

(149-150)

ผ ู้อ ำน ว ย ก ารค ่าย ได ้ใช ้ก ารท ำงาน เป ็น ว ิธ ีล งโท ษ เก อ ร ์ด าท ี่ก ล ้าป ฏ ิเส ธค วาม ต อ งก ารข อ งต น  

เห ็น ไ ด ้ว ่าค ว าม ท ร ม า น ท ี่เก อ ร ์ค า ไ ด ้ร ับ น ั้น อ าจ ม าก ก ว ่าก าร ส ่งต ัว เช ้า ห ้อ งอ บ แ ก ็ส พ ิษ ซ ึ่ง ใ ช ้เว ล าไ ม ่ 

เก ิน 5 นาท ี เน ื่อ งจ าก ก ารท รม าน ด ้ว ย ก ารให ้ท ำงาน ห น ัก ท ั้งว ัน ท ั้งค ืน น ั้น ท ำให ้เก อ ร ัค าท ุก ข ท รม าน  

จน ร ู้ส ึก ว ่า ว ัน เวล าช ่างผ ่าน ไป อ ย ่าง เช ื่อ งช ้า  เก อ ร ์ค า ไ ด ้ร ับ ค ว า ม ท ร ม าน ท ั้งท างก าย แ ล ะใ จ  เห ็น ไ ด ้ 

จ าก ส ภ าพ ร ่างก าย ท ี่ย ับ เย ิน  น อ ก จ าก น ี ค วา ม ท ร ม าน ท างร ่า งก าย ย ัง ก ่อ ใ ห ้เก ิด ค ว าม ค ับ ช ้อ งใ จ  

แ ล ะ ค ว า ม ร ู้ส ึก ด ้อ ย ต า ร า ว ก ับ เป ็น ส ัต ว ์เด ร ัจ ฉ า น  พ ูด ไ ด ้ว ่า ก า ร ล ง โ ท ษ ด ้ว ย ก า ร ใ ห ้ง า น ห น ัก น ั้น  

ท รม าน เห ม ือ น ต าย ท ัง เป ็น จ น ย าก ท ี่เก อ ร ์ค าจ ะท าน ท น ไห ว  ห ลายค ร ั้งท ี่เธอค ิคอย าก โคค ลงจาก รก  

ข น ถ ่าน เพ ื่อฆ ่าต ัวต าย  แ ต ่ก ็น ึก ถ ึงพ ่อ ซ ึ่งค อ ย เป ็น ก ำล ังใ จ ใ ห ้เธ อ ต ล อ ด ม า  จ ึง ล ้ม เล ิก ค ว า ม ค ิด น ั้น  

เส ีย

ในบทภาพยนตรัเรื่อง Life Is Beautiful พลทหารชาวเยอรมันได้แจ้งให้ชาวยิวทราบถึงช้อ 

ปฏิบัติเพียงข้อเดียวเพื่อการมีชีวิตอยู่ในค่ายกักกันเมื่อมีผู้ถูกกักกันชุดใหม่มาถึงค่าย นั่นก็คือ

ทำงานเพื่อความรุ่งเรืองของประเทศเยอรมนี ซ่ึงอาจพิงดูผิวเผินเป็นเรื่องง่าย แต่แห้ที่จริงแล้วเป็น 

เรื่องที่ยากยิ่งที่จะด้องทนทำงานที่แสนจะเหนื่อยล้าเพื่อประโยชน์ของผู้ที่กำลังทรมานตนเองอยู่ 

นอกจากนี ยิ่งประเทศเยอรมนีล้าวหห้าเท่าใด ความหวังที่จะได้รับอิสรภาพของผู้ถูกกักกันก็ยิ่ง 

ห้อยลง เพราะนั่นหมายถึงชัยชนะเหนือฝ่ายสัมพันธมิตรซึ่งเป็นความหวังที่จะเช้ามาปลดปล่อย

ชาวยิว แต่ทหารเยอรมันกลับกล่าวว่าการทำหห้าที่คังกล่าวถือเป็นสิทธิพิเศษ ซึ่งเป็นการพูดที่ 

ตรงข้ามกับความจริงโดยสินเชิง เช่นเคียวกับคำขวัญที่ว่า “งานบันดาลอิสรภาพ” ซึ่งปิดหราไวัใน 

ค่ายกักกัน

CORPORAL ( in  German )

“ You are here fo r one reason, and one reason only !”
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“ To work !"

( . . . )

CORPORAL ( in German )

“ You arc privileged to work fo r our great German, build ing our great empire !”

( Life Is Beautiful. 1998: 109 -110 )

การท รมาน ช าวย ิวค ้วยการใช ้แรงงาน น ัน ม ีสาเห ต ุส ่วน ห น ึ่งมาจากความพ ยายามห า 

ท ร ัพ ย าก รม ไฅ อ บ ส น อ งจ ำน วน ป ระช าก รท ี่เพ ิ่ม ข ืน ต าม น โย บ าย  Lebensraum  * จ ึงป ฏ ิเส ธไม ่ไค ้ว ่า  

เศ รษ ฐก ิจม ีบ ท บ าท ส ำค ัญ ท ี่ท ำให ้เก ิด เห ต ุก ารณ ์ส ะ เท ือ น ข ว ัญ น ี้ และเห ต ุผ ล ท าง เศ รษ ฐก ิจน ี้ท ำให ้

ร ัฐบ าล เย อรม ัน ค ำ .เน ิน น โย บ าย แส วงห าผ ลป ระโย ช น ์จาก แรงงาน ท ี่ต น ก ัก ก ัน ไว ้ เด ิม ท ีร ัฐบ าล ม ี

น โย บาย ก ำจ ัด ช าวข ิวออ ก จาก ระน บ เศ รษ ฐก ิจและก ารท ำงาน แท บ ท ุก ป ระเภ ท  แต ่เม ื่อ เวลาผ ่าน ไป

ป ระเท ศ เย อ รม น ิป ระส บ ป ญ ห าแ รงงาน ไม ่!พ ย งพ อ  ช าวย ิวใน ค ่ายก ักก ัน จ ึงถ ูกน ำมาใช ้งาน เพ ื่อแค ้

ปิญห าดังกล ่าว ส ่ว น 1!]คม่งห มาย รองก ็ค อค วาม ท รม าน และค วาม ต าย ข องช าวย ิว  น อ ก จ าก น ี้ ยังมี 

เห ต ุผ ลท างอ ารม ณ ์ซ ึ่ง เป ็น เร ือ งท ี่ช ้บ ช ้อ น อ ก ห ล าย ป ระก าร เช ้าม าม ีส ่วน เก ี่ย วช ้อ ง  น ี้น ก ็ค ือ ก าร1ใช้แรง 

งาน ช าวย ิว เย ี่ย งท าสต อบ สน องค วามค ้องก ารท างจ ิต ใจแ ก ่ผ ู้ท ี่น ิย มแน วค ิด ต ่อค ้าน ช าวย ิว  ไม ่ม ีเห ต ุ 

การณ ์ใด จะแสด งค วามต องก ารท ี่จ ะไค ้เห ็น ก ารเป ล ี่ยน สถ าน ภ าพ ข องช าวย ิวผ ู้รรรวยม าเป ็น ผ ู้ใช ้แรง 

งาน ไค ้ช ัด เจ น เท ่1 ว ัน ฉ ล อ งก เรก ล ับ 'ม ารวม ก ัน ข อ งป ระเท ศ อ อ ส เต ร ีย แ ล ะเย อ รม น ีใน เด ือ น ม ีน าค ม  

ค .ศ .1938 ช าวย ืวไม ่ว ่าจะเป ็น เด ็ก  ผ ู้ห ญ ่งแ ล ะค น ช ราถ ูก บ ังค ับ ให ้ข ัค พ ื้น ถ น น แ ละท างเท ้าใน ก ร ุง

เว ีย น น าท ่ามก ลางก ช ุ่มก น ท ี่เผ ่1จ ้อ งมองค ้วย ค วามสน ุก สน าน  โด ย ม ีเจ ้าห น ้าท ี่เอ ส เอ ส ข อ งอ อ ส เต ร ีย  

ย ืน ค วบ ค ุม ก ารท ำค ว าม ส ะอ าด ค ร ังน ี้ เน ื่อ งจาก แ ต ่ไห น แ ต ่ไร  ชาวย ิวส ํวนใหญ ,ม ักอย ู่ใน ตำแห น ่ง  

เจ ้าของก ิจการ นายท ุน ห ร ือ ผ ู้บ ร ิห ารช ัน ส ูง  ล ักษ ณ ะของงานทำให ้ไม ่ค ้องตรากตรำ ท ังย ังไค ้ค ่า 

ต อ บ แ ท น ส ูง  ซ ึ่งมาร ์ด ิน  ล ูเธอ ร ์เห ็น ว ่าไม ่ย ูด ิธรรม ต ่อ ช าวเย อ รม ัน ผ ู้เป ็น เจ ้าข อ งป ระเท ศ ท ี่ค ้อ ง

ท ำงาน ห น ัก

They hold US captive in our country. They let US work in  sweat o f  our nose, to 

earn money and property' fo r them, w h ile  they sit behind the oven, lazy, let o f f  gas, bake 

pears, eat, drink, live  softly and w e ll from  our wealth. They m ock us and spit on us, 

because we work and permit them to be lazy squires who own us and our realm. 

(Goldhagcn, 1997: 284)

นอกจากนี ในสายต เของชาวเยอรมันส่วนใหญ่ ชาวยิวไค้กลายเป็นสัญลักษณ์แห่งความ 

คดโกงและเอาเปรียบซึ่งไม่ต่)งจากปลิงคดเลือด จึงไม่สมควรที่จะทำงานที่ค้องใช้ความซื่อสัตย์7 น้ี8 น้ี น้ีน้ี ; .น้ี 1* น้ี 2 น้ี น้ี!, น้ี
งานทีเหมาะกับพวกเขาจึงควรเป็นงานทีค้อยตำและใช้แรงกายเท่านัน ค้วยเหตุนีจึงมีสถิติว่าชเวยิว

* ด ูหน้า 16



ถูกนำมาใช้แรงงานในฐานะกรรมกรทาสมากเป็นอันดับหนึ่ง เพ่ือเป็นการทรมานร่างกายและจิต 

ใจชาวยิว สำหรับผู้ที่เกลียดชังชาวยิว การถูกกักกันทำให้สูญสินอิสรภาพเพียงอย่างเคียวนั้นเป็น 

เรื่องที่สบายเกินไป จึงปรากฎบ่อยครั้งว่าชาวยิวถูกบังคับให้ทำงานโดยที่ไม่!,สาระของงานท่ีทำ

เช่น ชุดดินหรือสร้างกำแพงแห้วรือทิงเนึ่อสร้างเสร็จ เป็นอยู่เช่นนีเพียงเพื่อให้กรรมกรทาสชาว

ยิวเกิดความเหนื่อยล้า(317) เกอร์คาเองก็ประสบกับการลงโทษดังกล่าว เมื่อประเทศเยอรมนี

ใกล้แพ้สงคราม ไม่มี'วัตถุดิบส่งป็ขน'โรงงานทอผ้า แม้กระนันเกอรัคาก็ขังคงดัองทำงานทังๆ ท่ี 

ไม่มีงานให้ทำ เน่ืองจากไม่มีคัายจะทน บางกรังตองหยุดเดินเครื่องจักรติดกันหลายๆวัน และ 

ท้ายที่สุคก็ไค้รับมอบหมายให้ทำง านเทเล ก 'ๆ เช่น ทํ เความสะอาดหนาค่างและหยอดนํเมันเครื่อง 

ทอผ้าเป็นค้น

We were given odd jobs to do. such as cleaning windows and o iling  machinery.

{All But My Life. 1999: 142)

การทำงานที่ใช้เพียงแรงกายเป็นการฝืนธรรมชาติของชาวยิวซึ่งส่วนใหญ่มีฐานะและหน้า 

ที่การงานดี เช่น นายแพทย์แฟรงคล์ อดีตจิตแพทย์'ในเรื่อง Man's Search for.Meaning เจค็อบ 

เจ้าของกิจการร้านอาหารและนายแพทย์เคียร์ชฌาม้ แพทย์ผู้เช่ียวชาท]ค้านหัวใจซ่ึงม Iจากครอบ 

ครัวที่รรรวยและไม่เคยดำเนินชีวิตแบบชาวยิ'รทกเรื่อง Jacob the Liar เช่นเดียวกับไรซา ลูบลน 

นักเค ม ีพีสิกส์จากเรื่อง The Shawl ซึ่งรังเกียจภาษาของชาวยิวค้วยซํ้า สิ่งเคียวที่ทำให้ทั้งนาย

แพทย์เกียร์ชเบาม้และโรซาเป็นชาวยิวก็คือชาติกำเนิดเท่านั้น โจเซฟ เบาในเร่ือง Dear God,

Have You Ever Gone Hungry’ ? เจ้าของห้องเสือชันนำ เกอร์คา ไคลน์ ลูกสาวคหบดีจากเรื่อง 

A ll But My Life เอลี เด็กชายวัยร่น1ซึ่งมีอายุย่าง 15 ปี จากเร่ือง Night หน้าที่เคียวที่เขาทำเป็น 

คือศึกษาเล่าเรียน ตัวละครทังหมดนีไม่เคยค้องทำงานกรรมกรเลยตลอดชีวิตจึงยิ่งเป็นเรื่องยาก

ยิ่งสำหรับพวกเขา ผู้ที่ไม่เคยสำบากคือผู้ที่เคราะห์ร้ายที่สุดในค่ายกักกัน เพราะจะทนต่อ

สภาพค่ายกักกันไค้ยากยิ่งเป็นทวีคูณ ซึ่งต่างจากผู้กักกันอื่นๆ เช่น ชาวยิปซีซึ่งเป็นพวกร่อนเร่หา 

เช้ากินคาและเคยชินกับความสำบาก จึงปรับตัวให้เช้ากับสภาพค่ายกักกันไค้ง่ายกว่า นอกจาก

นีการใช้แรงงานชาวยิวอย่างหนักยังเป็นการตอกยำให้ชาวยิวพึงระลึกตลอดเวลาที่ถูกผู้คุมใช้ความ 

รุนแรงบังคับว่าตนมวีงจรชีวิตไม่ตา่งจากสัตว์ที่เกิดมาเพื่อเป็นกรรมสิทธิของเจ้าของ ถูกใช้งาน 
โดยไม่ไค้รับสิ่งตอบแทนนอกจากอาหารเพียงเล็กน้อยเพื่อยืดอายุให้ทำงานไค้ต่อไปและดายลง 

เม่ือหมดเรี่ยวแรง

Laborers were being kept to the end ( Night, 1982 : 41 )
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การทำงาน การมีชีวิตอยู่ และความตายจึงเป็นสิ่งที่แยกจากกันไต้ยากสำหรับชาวยิว
แม้ความหมายของความเป็นและความตายจะห่างไกลกันมากกีตาบ แต'ก็เป็นความจริงท่ีว่าชาวยิว
ทำงานหนักเพื่อหนีจากความคายและเขยิบเม้าใกม้ความตายภายในเวลาเคียวกัน

นอกจากความตายโดยธรรมชาติจากการทำงานแม้ว ยังมีการคัดเลือก( Selection )โดย

เม้าหน้าท่ีแพทย์หน่วยเอสเอส เพื่อให้ไต้คนงานที่มีประสิทธิภาพสูงที่สุดเท่าที่มีอยู่ในค่ายกักกัน

จังมีการตรวจร่างกาย เพื่อเฟ้นหาต้ที่สุขภาพร่างกายเหมาะแก่การทำงานและกำจัดยู้ที่หมด

ประโยชน์อย่างที่เม้าหน้าท่ีครูฝ็ กในค่ายเคยบอกกับเกอรํค'พาก All But My Life ว่าคนที่ไม่สามารถ 

จะทำงานไหเพื่อชัยชนะของประเทศเยอรมนีไคัถือว่าเป็นคนทรยศ และคนทรยศย่อมเลี้ยงไม้ไม่ไคั 
จำเป็นต้องกำจัดให้หมดไป

‘'And what is done with traitors, you know!” he thundered. Those who cannot 

work for our victory arc needlessly fed. Those we exterminate.”

{A ll But My Life. 1999: 118-119)

สิ่งที่ม้ถูกกักกันทุกคนภาวนาคือขอให้คนผ่านการคัดเลือกและไต้ทำงานต่อ เพราะการ

ทำงานเป็นวิธิเคียวที่ทำให้พวกเขายังคงมีชีวิตรอด

ในเร ื่อง Man’s Search fo r Meaning น ายแพ ท ย ์แฟ รงค ล ์เค ยท ำห น ้าท ี่ต รวจค น ไม ้ แต ่เม ื่อ  

เม ้าค ่ายก ักก ัน เข ากล ับ ต ้อ งถ ูก ต รวจร ่างก าย เพ ื่อด ูความพ ร ือมว ่าสาม ารถ ท ำงาน ให ้แก ่ค ่ายก ัก ก ัน ไต ้ 

อ ีก ต ่อ ไ ป ห ร ือ ไ ม ่ ก ารผ ่าน ห ร ือ ต ก ก ารต รวจใน ค ร ั้งน ีม ค วาม ส ัาค ัญ ย ิ่ง เพ ราะเป ็น เค ร ื่อ งต ัด ส ิน ค วาม  

เป ็น แ ล ะค วาม ต าย ช ึ่งค น ส ่วน ให ญ ่ม ัก ไม ่ผ ่าน ก ารต รวจ แ ล ะถ ูก ก ำจ ัด ไป  ส ่วน ค น ท ี่ผ ่าน ก ารต รวจก ็ 

ใช ่ว ่าจะโช ค ค ีน ัก เพ ราะก ารม ีช ีว ิต อย ู่ต ่อ ไป ใน ค ่ายก ัก ก ัน น ั้น ห ม ายถ ึงก ารท ำงาน ห น ัก

It was my turn. Somebody whispered to me that to be sent to the right side 

would mean work , the way to the left being for the sick and those in capable of 

work , who would be sent to special camp....It was the first selection , the first 

verdict made on our existence and non-existence. For the great majority of our 

transport, 90 per cent, it meant death. ( Man 'ร Search fo r Meaning, 1970: 10 )
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ข้อความที่ยกมาข้างล่างนี้เป็นบทสนทนาระหว่างเอสีจากเรื่อง Night กับเข้าหน้าที่เอสเอส 

ซ่ึงทำหน้าท่ีคัคเลือกนักโทษ เอสีจำเป็นต้องโกหกว่าดัวเองอายู 18 ปีทังที่ความจริงเขามีอายยัูงไม่ 
ถึง 15 ปี และเป็นชาวนา

“How old are you ?”  , he asked , in an attempt at a paternal tone of voice .

“ 18.” My voice was shaking.

“Are you in good health?”

“Yes”

“What your occupation'?”

Should 1 say 1 was a student.

“Farmer,” 1 heard my voice say . ( Night. 1982: 29 )

เหตุที่เอสีต้องโกหกก็เพื่อให้แลดูเหมาะสมกับการใชแรงงานในค่ายกักกัน เพื่อมีชีวิตรอด 

ตามคำแนะนำของผู้ถูกกักกันรุ่นพี่ เช่นเคียวกับนายแพทย์แฟรงคล่จาก Man’s Search for

Meaning ซึ่งไต้รับคำแนะนำจากผู้ถูกกักกันต้วยกันว่าต้องโกนหนวดอยู่เสมอ แม้ต้อง'ไชเศษแต้ว 

ก็ตาม ทั้งนี้เพื่อให้คูหนุ่มและมีชีวิตชีวาจึงจะสมควรไต้รับณรคัคเลือกให้มีชีวิตอยู่ต่อไป

ในเร่ือง Life Is Beautiful มีการคัดแยกหญิงชราและเด็กออกจากหญิงวัยทำงาน เป็นเหตุ 

ให้นอราภรรยาของกุยโคเข้าใจผิดว่าอย่างน้อยยังคงมีมนุษยฃรรมอยู่ห้างในค่ายกักกัน เพราะคน

ชราและเด็กไต้รับสิทธิพิเศษไม่ต้องทำงาน หญิงท่ือยู่ข้างๆ ต้องอธิบายไห้นอราผู้มองโลกในแง่คี 

พิงว่าแทัที่จริงแต้วคนแก่และเด็กจะถูกส่งไปกำจัด

“Listen 5 the old woman and children don’t work because the German arc going 

to kill them ฟ!.” ( Life Is Beautiful, 1998: 119 )

ทางค่ายไต้ประกาศให้ผู้เคราะห้รายกอดเสือห้าออกจนหมดโดยห้างว่าจะให้อาบนี้าในห้อง 

ที่จัดไว่ไห้ซึ่งแทัที่จริงแต้วเป็นห้องอบแก๊สพิษลุงของกุยโคเองกีจบชีวิตในห้องแกีสนี้เช่นกัน ท้ัง 

นีเนื่องจากรัฐบาลเยอรมันเห็นว่าคนชราแสะเด็กไรัประโยชน์ เพราะไม่สามารถทำงานไต้อย่างมี 

ประสิทธิภาพ

กุยโดเองก็ต้องตรวจร่างกายอย่างละเอึยดว่ามีคุณสมบัติที่จะอยู่ต่อไปหรือไม่ แห้ว่าเขาจะ 

Iจักเป็นการส่วนตัวกับแพทย์ซึ่งกำลังตรวจเขาอยู่ แต่เขาก็ไม่ไต้รับสิทธิพิเศษแต่ประการใด

The medical selection examination is taking place in a whitewash room. In a 

distance comer, other army men are seated at a crude table littered with coffee 

cups and papers. Guido watches the doctor approach with amazement. After a 

quick examination of the prisoners, the physician gives his verdict to the nurse,



who writes it down in a notebook. The doctor checks eyes, hands and feet, 

gives his verdict and moves on. (128 )

ในเร่ือง A ll But My Life ผู้ถูกกักกันทุกคนค้องเปลือยกายต่อแถวเพื่อตรวจโรคเป็นประจำ 

ตามกำหนดต่อหน้าเจ้าหนาที่ซึ๋งส่วนมากเป็นผู้ชาย แน้จะอายจนแทบอยากแทรกแผ่นดินหนี แต่

เกอร์ดากีค้องยอมเพื่อจะใค้ผ่านการตรวจ ผู้เป็นโรคติดต่อหรือสภาพร่างภายทรุดโทรมจนทำงาน 

ไม่ไค้จะถูกคัดแยกออกไปกำจัด คัวยเหดุนี้ เกอรแคาและอิลเซเพ่ือนคู่ชุจึงดีใจมากเม่ือผ่านการ

ตรวจ

I waited in another line while my plate was developed. Why did it take so long? 

Then 1 heard the doctor snap. “Clear!"

1 saw him pointing at me. “Clear! Clear!” he said pointing at me “Clear! Clear!” 

he said pointing to others.

( ...)

We embraced. We had a lease on life for another two months!

( All But My Life, 1999: 172)

ก ารก ำจ ัด ค น ท ี่ไ ร ้ป ระโย ช น ์ค ือ ไม ่ส าม ารส ท ำงาน ไค ้น ั้น ไม ่ต ่า งอ ะไรก ับ ก ารย ิงม ้าท ี่ข าห ัก  

ท ิ้ง ห ร ือ ก ารก ำจ ัด ส ัต ว ์ท ี่เป ็น โรค ใน ฟ าร ์ม เพ ื่อ ไม ่ให ้แ พ ร ่เช ื้อ ไป ต ิด ต ัวอ ื่น  จ ึง เป ็น ก ารลด ท อน ค ุณ  

ค ่าของมน ุษ ย ์อย ่างเห ็น ไค ้ช ัด  ช ีว ิต ข องเด ็กและคน ช ราน ัน อาจไร ้ค ุณ ค ่าและสม ค วรถ ูก ก ำจ ัด เน อ ง

จาก ร ัฐบ าลไค ้ใช ัห ล ัก เศ รษ ฐศ าสต ร ์เค ้ามา เป ็น ต ัวต ัด ส ิน ค ุณ ค ่าข องม น ุษ ย ์ ซ ึ่ง เป ็น ว ิธ ีค ิด ท ี่เห ็น แ ก ่

ป ร ะโย ช น ์ส ่ว น ต ัว แ ล ะไ ร ้ม น ุษ ย ธ ร ร ม  เพ ราะค ุณ ค ่าข องมน ุษ ย ์ไม ่ไค ้ข ึ้น อย ู่ก ับค วามสามารถ ใน ก าร 

ผ ล ิตค ุท ธป ิจจ ัข เพ ื่อ ควาน เก ร ีย งไก รข องก อ งท ัพ เย อรม ัน ห ร ือแรงงาน ใน ก ารก ่อสร ้างแต ่อย ่างใด  

เนองจากช ีว ิต  มน ุษ ย ์ท รงค ุณ ค ่าไน ต ัว เอง จ ึงใช ้เก ณ ฑ ์ก ารต ัดส ิน เช ่น เค ีย วก ับ ส ัต ว ์ไม ่ใค ัว ่าม น ุษ ย ์

ผ ู้น ั้น ย ังส ม ค ว รม ีช ีว ิต อ ย ู่ห ร ือ โม ่

ค ุณ ค ่าของการมีชีวิตมิไคอ้ย ู่ที่ว ่าผ ู้น ั้น ส าม ารถ ทำป ระโยช น ์ไค ้มากน ้อย เพ ีย งใด  แต ่ข ึ้นอย ู่ 

ค ับกาวต ัดส ิน ใจข องเจ ้าข องชีวิตเอง แ ม ้ว ่าช ีว ิต ข อ งต ัวล ะค รเอ ก เช ่น  นายแพ ทย ์แฟ รงคล ์จาก

เรอง Man's Search fa r Meaning แ อ น แ พ ่ร งค จ า ก เร อ ง  The Diary of Anne Frank เกอรดา

ไค ถ น ์จาก เร ื่อ ง .ง // But My Life โจเซฟ เบาจากเร ื่อง Dear God, Hcn’e You Ever

Gone Hungry ? ค ุยโคจากเร ื่อง Life Is Beautiful แ ล ะ เอ ล จีากเร ื่อง Might ชีวิตของพ วกเขาแลด ูว ่าง 

เปล ่าและค ้อยค ่า  เพ ราะไร ้บ าน ช ่อ ง  ส ม บ ัต ิต ิด ต ัว แ ล ะญ าต ิม ิต ร  แม ้ก ระน ั้น พ วก เข าก ีย ังต ้อ งก ารม ี



ช ีว ิต อ ย ู่แ ล ะต ่อ ส ัเพ ื่อ ท ี่จ ะรอ ด พ ้น จ าก ค ว าม ต าย ม าน ับ ค ร ั้ง1ไม ่ถ ้วน  (พ ราะพ วก เข าม ีจ ุค ป ระสงค ์ท ี่!)ะ  

ม ีช ีว ิต อ ย ู่ท ี่แ ต ก ต ่างก ัน ไป  ด ้วยเหต ุน ี ช ีว ิตของพ วกเขาจ ีงทรงค ุณ ค ่าเก ินกว ่าจะถ ูกทำลาย

3 .1 .4ก ารข าด ป ้จจ ัย อ ัน จ ็า เป ีน ต ่อก ารด ำรงช ีว ิต

ก า ร ข า ด ป ีจ จ ัย ส ี่ก ็เป ็น ด ้น เห ต ุแ ห ่งค ว า ม ท ุก ข ์ท ร ม าน แ ล ะค ว าม ต าย ท ี่ส ำค ัญ อ ีก ส า เห ต ุห น ึ่ง  

ในค ่ายก ักก ัน  โดย !กพ าะอย ่างย ิ่งการขาดอาหาร การข าดกาห ารจน .เก ิดภาวะท ุโภชน าเป ็น เร ื่อ ง

ป ก ต ิข อ ง ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ใ น ค ่ เย แ ล ะ เก ็ต โต  กใรน ร ร ย า ย ค ว า ม ท ร ม า น ท ี่เก ิด จ า ก ค ว า ม อ ด อ ย า ก เป ็น  

ล ัก ษ ณ ะร ่วม ท ี่ป ราก ฎ ใน วรรณ ก รรม ท ุก เร ื่อ งท ี่ได ้เล ือ ก ม าศ ึก ษ า  เร ื่อ งข อ งค วาม ห ิวม ัก ป ราก ฎ ค ว บ ค ู่ 

ไ ป ก ับ ก าร บ ร ร ย าย ส ภ าพ ร ่า งก าย ท ี่ผ ่าย ผ อ ม ก ัน เก ิด จ า ก ภ าว ะท ุโภ ช น าก าร ข อ งต ัว ล ะค ร  บาง

เร ื่อ งได ้เล ่าถ ึงค วาม อ ด อ ย าก จน เก ิด ก ารก ิน เน ย ศ พ ( Cannibalism ) ภายในค ่าย แ ม ้จ ะม ีก ารค าด โท ษ  

ตายไว ้ แต ่ค วาม ห ิวก ็ท ำให ้ล ืม ค วาม ก ล ัวต าย ไป ได ้

ใน เร ื่อ ง  The Diary o f Anne Frank ค รอ บ ค ร ัวแ ฟ รงค ์ได ้ร ับ ค วาม ช ่วย เห ล ือ อ ย ่างล ับ ๆ  จาก 

ห ุ้น ส ่วน ข อ งน าย แ ฟ รงค ์แ ล ะพ น ัก งาน ใน ส ำน ัก งาน ท ี่ใช ้เป ็น ท ี่ห ล บ ซ ่อ น ใน เร ื่อ งจ ัด ห าอ าห าร  แต ่ผ ู้

ท ำห น ้าท ี่ห า เสบ ีย งโช คร ัายถ ูก จ ัน ได ้ ซำรั'ไย,ใ .น เวลา'น บแม ้แต ่'ช าวเยอรม ัน เองก ็ย ังประสบป ีญ ห า

อาห ารการก ิน ฝ ืด เค ืองห ายาก  ต ้อ งใช ้ค ูป อ งป ีน ส ่วน อ าห าร  ด ้วย เห ต ุน ี้ แ อ น  แ ฟ ร ง ค ์แ ล ะค น อ ื่น ๆ  

ใน ท ี่ซ ่อ น จ ึงต ้อ ง เผ ช ิญ ก ับ ค วาม ห ิวโห ย

The people from  whom we obtained food coupons have been caught, so we 

have just our five  ration cards and no extra coupons, and no fats. ( . . . )

Food is not very important, but I would love a slice o f  rye bread ju s t now, I feel 

so te rrib ly  hungry. ( The Dicin' of A lin e  Frank. 1990: 141-143)

ค วาม ห ิวได ้เช ้าค รอบ งำค วาม คิดท ุก อย ่างข องผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน จนไม่ม ีค ว าม คิดอ ื่น ใดในส ม อ ง ได้ 
น อกจาก ค วามด ้องก ารอ าห าร ใน เร ื่อง Man’s Search fo r Meaning ด ้วยความเป ็น แพ ท ย ์น าย

แพ ท ย ์แฟ รงค ล ์ได้บรรยายถ ึงความห ิวโห ยว ่าร ่างกายข องตนสำลังย ่อยต ัวเอง

( . . . )  general preoccupation w ith  food. The organism digested its own protein, 

( . . . )  ( Man ’ร Search fo r Meaning, 1970: 29)



โรซา ล ูบ ส ิน ต ัว ล ะ ค ร เอ ก จ า ก เร ื่อ ง  The Shawl แ อ บ อ ุ้ม แ ม ก ค า ล ูก น ้อ ย โ ด ย เอ าผ าพ ัน ค อ ห ่อ  

เอ าไว ้ใน ระห ว ่างก าร เด ิน ท าง เป ล ี่ย น ค ่าย ก ัก ก ัน  ต ัวโรซ ่า เอ งผ ่าย ผ อ ม จน ไม่ม ีน ํ้า น ม ม า ก พ อ ให ้แมก  

คา แ ล ะท ี่น ่า เศ ร ้า ไ ป ก ว ่าน ัน เธ อ ไ ค ้ร ับ ก าร ป น ส ่ว น อ าห าร เป ็น เพ ีย ง เศ ษ ข น ม ป ง  ด ้วย ค วาม เป ็น

แม ่ โ ร ช าแ ท บ ไ ม ่ไ ค ้แ ต ะอ าห าร ส ่ว น ข อ งต น เล ย  เพ ื่อ เก ็บ ไ ว ้ให ้แมกดา ถ ึง แ ม ้จะไ ม ่ม ีอ ะไ ร ต ก ถ ึง

ห ้อ ง  แ ต ่โ ร ซ าก ็ร ูส ืก อ ิ่ม ด ้ว ย ค ว า ม เต ็ม ต ื้น ท ี่ไ ค ้ท ำห น ้าท ี่แ ม ่ แ ม ก ค า เอ งก ็อ ด ท น ไ ม ่แ ห ้โ ร ข าผ ู้เป ็น

แม ่ เด ็ก น ้อ ย ต ่อ ส ัก ับ ค ว า ม ห ิว โ ห ย โ ด ย ม ีผ ้า พ ัน ค อ ป ร ะ จ ำ ต ัว ท ำ ห น ้า ท ี่เห ม ือ น แ ม ่น ม แ ล ะ ร อ ด ช ีว ิต  

จากความห ิวโห ยมาไค ้ท ุกคร ังอย ่างไม ่น ่า เช ื่อ

There was not enough m ilk  ; sometimes Magda sucked air : then site screamed.

It was a magic shawl, it could nourish an infant fo r three days and 

three nights ? Magda did not die, she stayed alive, although very quiet.

(The Shawl. 1990: 5 )

ความหิวไม่สามารถทำลายสัญชาตญาณแห่งความเป็นแม่ของโรซาไค้ เธอยังคงดูแลลูก 

ของตนอย่างคีที่สุดเท่าที่จะทำไค้โดยไม,เคยคิดละทิ้งความรับผิดชอบเพื่อความอยู่รอดของตัวเอง 

ทังๆ ที่การประคองชีวิตของตนเองเพียงลำพังนั้นก็ยากยิ่ง

สำหรับผู้ใหญ่ ความหิวไนค่ายกักกันเป็นเรื่องที่จำค้องอดทนและรับสภาพดังกล่าวโดย 

ดุษณี เน่ืองจากเข้าใจสภาพความเป็นไปไนค่ายกักกัน แต่ความหิวกับเด็กนั้นเป็นเรื่องที่เข้าไจและ 

อดทนไค้ยากยิ่ง เพราะธรรมชาติของเด็กมีความต้องการอาหารและการเล่นถือเป็นเรื่องหลัก 

ด้วยเหตุนีกุยโดจึงจำเป็นค้องใข้การปิดบังความจริงโดยไข้เกมมาเป็นเหตุผลอ้างสาเหตุที่ทำให้ไจ 

ชัวค้องทนต่อความอดอยาก กุยโดอธิบายให้โจชัว ลูกชายที่เขาซ่อนไว้ในโรงนอนซึ๋งรอดชีวิต 

จากการสังหารเด็กโดยบังเอิญพีงว่ากำลังอยู่ระหว่างเล่นเกม และกติกาสำคัญของเกมก็คือห้าม 

ร้องหิวและร้องขอขนม

You can lose all your points fo r one o f  three things. One ะ I f  you cry . Tw o : I f  

you ask to see your mother . Three ะ I f  you ’re hungry and ask fo r snack...

( L i f e  I s  B e a u t i f u l .  1998: 110)
ว ิธ ีของก ุยโดไค ้ผลตามท ี่เขาต ้องการ โจช ัวรอก ิน เฉพ าะขนมป ีงท ี่พ ่อซ ่อน ไว ้ให ้ และไม ่

เคยร ้องขอขนมอีกเลย เพราะตองการชนะเกมน ี้ซ ึ๋งก ุยโดอ ้างว ่าม ีรางว ัลล ่อใจเป ็นรถบ ัง



ทางค ่ายก ักก ันจากเรอง Dear God, Have You Ever Gone Hungry’ ? เป ็ด ค ล ังอาห าร  นำ 

ไข ่สด น ั้าต าลท ราย  แยมผ ิวส ้ม  แ ล ะน ม ส ด อ อ ก ม าใ ท ้ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน บ ร ิโภ ค ไ ต ้ต าม ต ้อ งก าร  เพ ื่อสร ้าง 

ฉ ากตบตาเร ้าห น ้าท ี่จากสภากาช าดสากลท ี่เข ้ามาตรวจสภาพ ค ่าย  ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ต ่างพ าก ัน ท ้องร ่วง

เพ ราะว ่า ง เว ้น จ าก ก ารร ับ ป ระท าน อ าห ารท ี่ม ีแ ค ล อ ร ีส ูงม าน าน  ร ่างก ายจ ึงไม ่ค ุ้น เคยก ับก ารย ่อย

อ าห ารท ี่ใท ้พ ล ังงาน ม าก เช ่น น ี้ แ ต ่ห ล ังจาก เร ้าห น ้าท ี่ผ ู้ต รวจก ารก ล ับ ไป  ท ุกอย ่างก ึก ล ับ เข ้าส ู่

สภาพ เด ิม  พ วกเข าไต ้ร ับไร ้ค ุณ ค ่าทางโภช นาการเช ่น เด ิม

พ c were treated again to usual obnoxious d ie t , deficient in nutrition, taste, and 

color. ( Dear God. Have You Ever Gone Hungry' ?. 1998: 143 )

ก ว า ม อ ค อ ย า ก ใ น เก ็ต โ ต น ั้น ไ ม ่ไ ต ้น ้อ ย ไ ป ก ว ่า ใ น ค ่าย ก ัก ก ัน  ใ น เร ื่อ ง  Jacob the

Liar โ ร เซ ็น บ ล ัท ท ้ เพ ื่อ น ร ่ว ม ท ้อ งข อ ง เจ ค ็อ บ ต ้อ งก ิน ซ า ก แ ม ว ท ี่ห ล ง เข ้าม าแ ล ะอ ด อ าห าร ต าย ใ น  

เก ึตโต และน เอ ง เป ็น ส า เห ต ุเข าต ้อ งจน ช ีว ิต ล งเช ่น ก ัน เพ ราะ เน ื้อ แ ม ว เป ็น พ ิษ

Rosenblatt died well over a year before Jacob’ s safe return. He had 

eaten a cat that was careless enough to ignore the w a iting  notices along the 

barbed wire, and one day ther it lay in the yard, dead o f  starvation. Rosenblatt 

was the first to find  it, and as 1 was saying, he ate it, and that’ s what he died of.

( Jacob the L ia r. 1996: 14 )

เอล ีจาก เร ื่อ ง Night ไต ้บ รรย าย ไว ้ว ่าค วาม โห ย ห ิวบ ีบ ค ั้น ใท ้ผ ู้ถ ูก ก ัก ไม ่ม ีท าง เล ือ ก แ ล ะต ้อ ง  

ทำท ุกอย ่างเพ ื่อ เอาช ีว ิตรอด  จนแทบไม,ต ่างจากส ัตว ์ท ี่ค ุ้ย เข ี่ยห าอาหาร ต ้องก ิน ท ุกอย ่างเท ่าท ี่ห า  

ไต ้โด ย ต ้อ งย อ ม พ ิงศ ัก ด ิศ ร ีแ ล ะส ุข อ น าม ัย  ค วาม ส ก ป รก น ่าข ย ะแ ข ย งข อ งเศ ษ อ าห ารเป ็น เร ื่อ งท ี่ต ้อ ง  

ล ืม  เพ ื่อคลายความท รมาน จากความห ิวโห ย

We were tormented w ith  hunger. We had eaten nothing fo r six days, except a 

bit o f  grass or some potato peelings found bear the kitchens. (Night. 1982: 108)

นอกจากเศษอาหารแส้ว ผู้ถูกกักกันยังต้องข่มใจกินอาหารที่เน่า'ถูคมีหนอนชอนไช
เพอความอยู่ร อด โนเรอง 1 H a \e  L ived a  Thousands Years G row ing up in the H olocau st แม่
ซึ่งเคยเป็นแม่บ้านที่ใส่ใ«กับความสะอาดของอาหารจนกระทั่งไม่กส้ารับประทานอาหารนอกท้าน



และต้องทำขนมปีงเองทุกวันเพื่อความแน่ใจในสุขอนามัย ต้องทำเป็นไม่ใส่ใจหนอนที่ใต่อยู่

ในอาหาร ความหิวโหยทำให้ต้องมองข้ามศักดิศรีและความสะอาด

“ M um m y, there’ s a worm  on your spoon ! Look, Mummy, there are 

hundred o f worms in your bowl ! And in mine ! Look !”  “  Nonsense ! There are 

not worms. Live worms. They crawl look."

1 pick one o f the swarming creatures out o f my bowl and place it on the 

ground. It begins crawling. Then 1 picked another. It, too. begins crawling.

( . . . )

“ I can't leave this food. I am very hungry. Do you want me to die o f hunger ?”  

Her voice is beyond recognition. Her facial expression is beyond recognition as 

she goes on, “ And three arc no wonns in it ! Say no more o f it  ! ”

( I Have Lived a Thousands Years Growing up in the Holocaust. 1999: 9 9 -100) 

ถึงแม้ว่าผู้ถูกกักกันจะมาจากครอบครัวที่มีฐานะดี แต่การมีชีวิตในค่ายกักกันนั้นจำเป็น

ต้องปล่อยวางเรื่องที่ไม่ทำให้ถึงตายให้กลายเป็นเรื่องเล็กน้อย แม้จะต้องทนกับความร้สืกขัคแย้ง4 1 [ โ  ZlJkl  ะ  I I À ” ไ '
และขมขืนสักเพียงใคกตาม ทังนีเพอรักษาชีวิตอันเป็นสิงสำคัญทีสุคเอาไว้

ค ว า ม ท ร ม า น จ า ก ค ว า ม อ ด อ ย า ก ม ิไ ต ้ย ุต ิเพ ีย ง แ ค ่ก า ร ร ับ ป ร ะ ท า น ส ิ่ง ท ี่น ่า ร ัง เก ีย จ เท ่า น ัน  

ห าก แ ต ่ย ังน ำไป ส ู่ก ารก ิน เน ือ ม น ุษ ย ์ซ ึ่งบ ีบ ค ัน ค ว าม !'ส ืก ม าก ก ว ่าก ารร ับ ป ระท าน ห น อ น ห ล าย เท ่าน ัก  

ค วาม ห ิวไต ้ฆ ่าค วาม ร ู้ส ึก ท ุก อ ย ่างภ าย ใน จ ิต ใจข อ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน แ ม ้แ ต ่ค วาม เป ็น ม น ุษ ย ์ ผ ู้ถ ูกก ักก ัน ไต ้ 

เป ล ี่ย น พ ฤ ต ิก รรม ไป เป ็น ส ัต ว ้น ัก ล ่าซ ึ่งก ิน ไต ้แ ม ้ก ระท ั่ง เผ ่าพ ัน ธ ุเด ีย วก ัน

ใน เร ื่อ ง  The Shawl โ รซ าก ล ัว แ ล ะระแ ว ด ร ะว ังต ล อ ด เว ล าว ่าผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ด ้ว ย ก ัน อ าจ ร ู้ว ่า เธ อ  

ซ ่อ น ล ูก น ้อ ย เอ าไ ว ้ เพ ร าะถ า เม ื่อ ได ค วาม ล ับ น ี้ถ ูก เป ิด เผ ย  แ ม ก ค าต ้อ งก ลาย เป ็น อ าห ารข อ งผ ู้ท ี่

ก ำล ังโห ย ห ิว เห ล ่าน ัน  ไ ม ่เว ้น แ ม ้ก ร ะท ั่ง ส เต ล ล า ผ ู้เป ็น ห ล า น  ท ังน ีเน ื่อ งจ าก แ ม ก ค าย ัง เด ีก เก ิน ก ว ่า  

จ ะช ่วย เห ล ือ ต ัว เอ งไต ้ ช ํ้าย ังม ีล ัก ษ ณ ะข อ ง พ ว ก อ าร ย ัน ค ือ ผ ม ส ีท อ งแ ล ะต าส ีฟ ้าซ ึ่ง ย ิ่งท ำใ ห ้เป ็น เป ็า  

ของการแต ้แค ้นจากชาวย ิว

Magda was mute. She never cried. Rosa hid her in  the barracks, under the 

shawl, but she knew that one day someone would in form  ; or one day someone, 

not even Stella w ould  steal Magda to eat her. {The Shawl, 19990: 6 )



น าย แ พ ท ย ์แ ฟ รงค ล ์จ าก เร ื่อ ง  Man’s Search fo r Meaning ไ ค ้ร ับ เข ่า ว ก า ร ก ิน เน ือ ม น ุษ ย ์ซ ึ่ง  

ก ำล ังระบ าด อ ย ู่ใน ค ่าย ก ัก ก ัน เด ิม ท ี่เข า เพ ิ่งย ้าย ม าจาก เพ ื่อ น ซ ึ่งท ำห น ้าท ี่เป ็น ต ำรวจย ิว  ท ั้งน ี้เน ื่อ ง

จาก ค วามท รม าน จาก ความ ห ิวโห ยท ำให ้พ วก เข าไม ่ม ีท างเล ือก

I met a friend from  the old camp. He related me how he , as a policeman , had 

search fo r a piece o f human flesh. That was m issing from  a p ile  o f corpses. He 

confiscated it  from a pot in which he found it  cooking. Cannibalism had broken 

out. ( Man ’ร Search for Meaning. 1970: 55 )

ใน เร ื่อ ง  Dear God, Have You Ever Gone Hungry' ? ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เต ีย ง ข ้า ง ๆ  ข อ งโจ เซ ฟ น ั่ง  

ร ับ ป ร ะท า น แ ซ น ว ิช อ ย ่า ง ส บ า ย อ า ร ม ณ ์ ท ัน 'ใดน ี้'น  ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ท ี่อ ย ู่ต ิด ก ัน ก ็ร ้อ งโ ว ย ว า ย ข ึ้น ว ่า น ั่น  

เป ็น เน ื้อ ม น ุษ ย ์

( . . . )  a piece o f meat lodged between tw o slices o f  wh ite  bread. He proceeded to 

eat this sandwich noisily, w ith  annoying relish, ending w ith  a burp and a 

prolonged fart. Suddenly, a man from  an adjoining bunk sniffed the air and call 

out excitedly, “ 1 smell the smell o f  human being ! This is the smell o f a human 

being !”  (Dear God, Have You Ever Gone Hungry• ?, 1998:144-145)

ข ้อ ค ว าม ท ี่ย ก ม า เป ็น ค ำพ ูด ข อ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ค น อ ื่น ท ี่เห ็น ก าร บ ร ิโภ ด เน ือ ม น ุษ ย ์ใ น ห ม ู่ช า ว ย ิว  

ด ้วย ก ัน เอง ห าก ม อ งใ น อ ีก แ ง 'ม ุม ห น ึ่ง  ค น ท ี่ก ิน เน ือ ม น ุษ ย ์ด ้ว ย ก ัน เอ งอ าจ ไ ม ่ใ ช ่ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ท ี่ห ิว

โหย แต ่เป ็น พ วก น าซ ี

“ Guten Appétit!”  ( Dear God, Have You Ever Gone Hungry’?, 1998: 76 )

จาก ภ าพ ด ังก ล ่าวจะเห ็น ว ่าค น ท ี่ถ ูก ก ิน ค ือผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ช าวย ิว  ส ัง เก ต ได ้จาก ร ูปด าวท ี่แข น

เส ื้อ  แ ล ะผ ู้ท ี่ก ำ ล ังก ัด ก ิน ช าว ย ิว อ ย ู่น ี้น ก ็ค ือ ท ห าร เย อ ร ม ัน ซ ึ่ง ม ีส ว ัส ต ิก ะต ิด อ ย ู่ท ี่ป ก เส ื้อ  โจเซฟต ั้ง



ช ื่อภาพ น ีว ่า  “ Guten Appétit !”  ซ ึ่ง เป ็น ภาษ าเยอรม ัน แปลว ่าข อให ้เจร ิญ อาห าร เป ็น ก าร เส ีย ด ส ี 

ช ะต าก รรมข องช าวย ิวท ี่ต ้อ งตก เป ็น เห ย ื่อข องล ัท ธ ิน าซ ีอย ่างไร ้ท างล ุ; ท ั้งย ัง เป ็น ก ารแ ส ด งให ้

เห ็น ก ารลดค ุณ ค ่าค วาม เป ็น ม น ุษ ย ์อ ัน เป ็น ป ็ญ ห าท ี่ช าวย ิวป ระส บ อ ย ่างห น ัก ใน ช ่วงก ารล ัาง เผ ่าพ ัน ธ ุ 

ชาวย ิว จากร ูปด ังกล ่าว  ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ไต ้เป ล ี่ย น ส ถ าน ภ าพ จาก ม น ุษ ย ์ไป เป ็น อ าห ารห ร ือ เห ย ื่อ

ของ ชาวเยอรม ัน  ข น าด ร ูป ร ่างท ี่ย ่อส ่วน จน เล ็ก ผ ิด ข น าด แสด งให ้เห ็น ว ่าค วาม เป ็น ม น ุษ ย ์ข องช าว

ย ิวไต ้ลด ลง อ ัน เน ื่อ งม าจาก ก ารก ระท ำข องเจาห น ้าท ี่ซ ึ่ง เป ็น ค น ข อ งร ัฐ  ห ร ือ อ าจม อ งไต ้ใน อ ีก แ ง , 

ห น ึ่งว ่าผ ู้ค ุมไต ้ก ลาย เป ็น อส ูรก ายร ่างย ัก ษ ซ ึ่งไร ้ค วามปราน ค อยก ัดก ิน ท ำร ้ายช าวย ิว

ก ารบ รรย าย ส ภ าพ ก ารข  เดอาห  Iว ม ัท ม ีค น น ค ู่ไ ป ก ับ ก าร บ ร ร ย าย ส ภ าว ะร ่า ง ก าย ท ี่ผ ิด ป ก ต ิ 

จากภ าวะท ุโภช น าการ เช ่น โรคข าด สารอาห าร ร ่างกายท ี่ผ ่ายผ อมราวก ับซ ากศพ  ส ่งผ ลให ้เด ็ก  

ไม ่เจ ร ิญ เต ิบ โต ต าม ป ก ต ิ ส ่ว น ผ ู้ห ญ ิงไ ม ่ม ีร อ บ เค อ น อ ัน เป ็น ผ ล จ าก ก าร ข าด ส าร อ าห าร อ ย ่า งห น ัก  

ต ิด ต ่อ ก ัน เป ็น เวลาน าน  จ น ระบ บ ส ืบ พ ัน ธ ุห ค ุด ก ารท ำงาน

พ ิษ ข อ งโรค ข าด สารอาห ารท ำให ้ไรวาใน เร ื่อ ง  The Cage ไม ่ส าม ารก เด ิน ไต ้ จน ต ้อ งน อ น  

แ บ ็บ อ ย ู่บ น เต ีย งน ับ เป ็น เว ล า แ ร ม เด ือ น  เพ ร าะไม ่ส าม ารถ เด ิน ท างไป ร ับ ก ารร ัก ษ าไต ้ น ้องชายช ่วย  

ก ัน แ บ ก เธอ ไป ห าห ม อ อ ย ่างย าก ล ำบ าก  แ ต ่แพ ท ย ์ก ็ไม ่ส ามารถ ให ้ก ารร ัก ษ าไต ้ เพ ราะข าดแคลน

ยา

Avo id ing  my eyes, the doctor looks at Moischc sadly. “ I wish 1 could. I know 

her problem -  m alnutrition, vitam in deficiency, loss o f calcium in her hones -  

but the cure I  cannot supply. I wish I could help her, and all the other.”

( The Cage, 1986: 48 )

ร่างกายที่ผ่ายผอมราวกับโครงกระดูกและเสือผ้าที่สกปรกทำให้นายแพทย์แฟรงดล์เ'สืกว่า 

ตนเองไม่ต่างไปจากศพ

W e looked like  skeletons disguised w ith  skin and rags,...This body here ,my 

body ,is really a corpse already. ( Man ’ร Search for Meaning, 1970: 29 )

โรคตานขโมยก็เป็นอีกผลพวงหนึ่งจากการขาดสารอาหารซึ่งสเตลลาผู้มีอาคุไม่ถึง 14 ป็ 

และแมกคา หนูน้อยวัยหัดเดินต้องประสบ ทำให้ทั้งคู่มีพัฒนาการที่ไม่สมวัย กล่าว

คือสเตลลาเป็นเด็กแคระแกรนและไม่มีรอบเดือนแม้ว่าจะถึงวัยอันสมควร ส่วนแมกคาก็ไม่ 

สามารถเดินไต้อย่างเด็กวัยเดียวกันเพราะมีแขนขาลีบเล็ก
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Stella was ravenous. Her knees were tumors on sticks, her elbows chickens 

bones. ( The Shawl, 1990: 1 )

Magda’ s feathered round head and her pencil legs and balloonish belly and 

zigzag arms... ( 10 )

รำงกายที่ไม่สมบูรณ์ทำให้ผู้กักกันหญิงหยุดการมีรอบเดือนจนกลายเป็นเรื่องปกติ ไม่ว่า 

จะเป็นเกอร์คาในเรื่อง All But Mr Life โรซาและสเตลลาในเรื่อง The Shawl และรีIบกกา

ภรรยาของใจเซฟ เบา ในเร่ือง Dear God . Have You Ever Gone Hungry ? ต่างก็พูดเป็นเสียง 

เดียวกันว่าผู้หญิงส่วนใหญ่หยุดมีรอบเดือน เนื่องจากความอดอยากแร้นแค้นนานนับป ีส ่งผลให้
ระบบต่างๆ ภายในร่างกายผิดปกติ

Stella did not menstruate. Rosa did not menstruate. ( 5 )

ก าร ท ี่ร ัฐ บ า ล เย อ ร ม ัน ต ้อ ง ใ ห ้ช า ว ย ิว อ ย ู่ใ น ส ภ าพ ห ิว โซ ต ล อ ด เว ล าน ัน น ่าจ ะ เป ็น เพ ร าะ เห ต ุ 

ผ ล ท างเศ รษ ฐก ิจ แ ล ะค วาม ช ิงช ัง  ต าม ห ล ัก เศ ร ษ ฐ ศ า ส ต ร ์แ ล ้ว ก า ร ล ด ต ้น ท ุน ก าร ผ ล ิต ใ ห ้ไ ด ้ม าก ท ี่ 

ส ุด จ ะ ก ่อ ใ ห ้เก ิด ก ำ ไ ร ม า ก ท ี่ส ุด ต า ม ม า เช ่น ก ัน  ด ้ว ย เห ต ุน ี้ ก า ร ใ ห ้อ า ห า ร อ ย ่า ง เล ว ใ น ป ร ิม า ณ ท ี่ 

อ ัต ค ัด จ ึง เป ็น ก าร ล ด ด ้น ท ุน ใน ก ารใช ัแ รงงาน ช าวย ิว  ม ีก ารค ำน วณ ก ัน ว ่าค ่าอ าห ารแ ล ะเส ื้อ ผ ้าช าว  

ย ิวห น ึ่งค น ต ก เป ็น เง ิน ว ัน ล ะ เพ ีย า  0.70 มาร ์ค ใน ข ณ ะท ี่ห าก ร ัฐบ าลให ้ห น ่วยงาน เอ ก ช น เช ่าใช ้ช าว  

ย ิว จ ะไ ด ้ค ่า ต อ บ แ ท น ว ัน ล ะ  6 มาร ์ค  ( Stein, 1999: 19 ) จ าก ต ัว เลข ด ังก ล ่าวจะเห ็น ว ่า เป ็น ก ารลงท ุน  

ท ี่ม ีก ำไ ร งาม แ ล ะค ุ้ม ค ่าอ ย ่า งไ ม ่น ่า เช ื่อ  ผ ู้ค ุม ได ้ก ล ่าว ถ ึง เห ต ุผ ล ท ี่ด ้อ งให ้ช าว ย ิวอ ค อ ย าก แ ก ่ไ ร วาว ่า  

เป ็น เพ ราะต ้อ งก ารให ้ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เห ล ือ ค วาม ร ูส ีก อ ย ู่เพ ีย งอ ย ่าง เด ีย วก ็ค ือ ค วาม ห ิว  เพ ื่อ ให ้ห ม ก ม ุ่น อ ย ู่ 

ก ับ ก า ร ค ิด ห า อ า ห า ร ม า ต อ บ ส น อ ง ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ข อ ง ร ่า ง ก า ย เพ ีย ง เร ื่อ ง เด ีย ว  ( The Cage, 1986: 

234 ) ซ ึ่งจ ะท ำให ้ง ่าย ต ่อ ก ารป ก ค รอ งแ ล ะเพ ื่ม ป ระส ิท ธ ิภ าพ ก ารท ำงาน ใน เวล า เด ีย วก ัน  ผ ู้ถ ูกก ักก ัน  

จะพ ยายามท ำตามค ำส ั่ง เพ ื่อให ้ได ้อาห ารป ระท ังช ีว ิต

ไม ่เพ ีย งค วาม ห ิว เท ่าน ัน ท ี่เป ็น ค ุป ส รรค ต ่อ ก ารม ีช ีว ิต อ ย ู่ใน ค ่าย ก ัก ก ัน  การเด ิน ท างไกลท ี่ 

เจ 'ก ก ัน ใน ช ื่อ  long m arch ห ร ือ ก าร เด ิน ท างม รณ ะภ าย ใ ต ้ค ว าม ห น าว เย ็น โด ย ป ราศ จ าก เส ื้อ ผ ้าแ ล ะ  

ร อ ง เท ้า ใ ห ้ค ว า ม อ บ ค ุ่น ท ี่เห ม า ะส ม  ก ็เป ็น ค ว า ม ท ร ม า น อ ีก ป ร ะก า ร ห น ึ่งท ี่ค ร ่า ช ีว ิต ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน เป ็น  

จ ำน ว น ม าก  ม ร ณ ก ร ร ม ข อ ง ช า ว ย ิว ท ่า ม ก ล า ง ห ิม ะ ส ีข า ว โ พ ล น เป ็น ภ า พ ท ี่น ่า ส ล ด ส ัง เว ช  แต ่ 

ส ำ ห ร ับ ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ด ้ว ย ก ัน เอ ง แ ล ้ว ภ า พ ด ัง ก ล ่า ว เป ็น ส ิ่ง ท ี่พ บ เห ็น จ น ค ุ้น ช ิน เส ีย แ ล ้ว ก ็ว ่า ไ ด ้ เพ ราะ



เป็นที่เกันคีว่าเมื่อใคที่ม่อยหลับบนพื้นหิมะที่ขาวโพลนเย็นเฉียบ พวกเขาอาจไม่มีโอกาสตื่นขึ้น 

อีก และบ่อยครั้งที่สีขาวบริสุทธิของหิมะจะเปลี่ยนเป็นสีแดงฉานด้วยเลือดของของผู้เคราะห์ร้าย 

ท่ีฝ่าสื นคำสั่งของผู้คุมหรือคิดหลบหนี

We were outside. The icy w ind stung my face. I b it my lips continually 

to prevent them from freezing. Around me everything was dancing a dance o f 

death.... 1 was walking in a cemetery, among stiffened corpses, logs o f  wood. 

Not a cry' o f distress, not a groan, nothing but a mass agony, in silence. No one 

asked anyone else for help. You died because you had to die. There was no 

fuss.

1 fe ll that to sleep would mean to die and something w ith in  me revolted 

against this death. A ll around me death was moving in, silently, w ithout 

violence. It would seize upon some sleeping being, entering to h im , and 

consume him  bit by bit. (Night. 1982: 85 )

อากาศที่หนาวจัดอีกทังยังขาดเสียผ l รองเด้า และเครืองกันหนาว ทำให้ผู้ถูกกักกันได้ 

รับความทรมานจากอาการหิมะกัดจนบางรายก๊งกับนวหลุดหรือก๊งกับเสียชีวิตก็มีไม่น้อย

Everywhere we felt some dead. Some we buried, other we sim ply left. 

Hundreds o f g irls had frozen feet, bloody and fu ll o f  pus. 1 saw one girl 

breaking o f f  her toes as though they were brittle  wood.

{All But My Life. 1999: 191 )

นอกจากการเดินเด้าแล้ว ยังมีการใช้พาหนะอื่นๆ ในการขนส่งชาวยิวได้แก่ รถไฟและ 

รถบรรทุก แต่ไม่มีใครเรียกพาหนะดังกล่าวตามชื่อเรียกของมัน พวกเขาต่างพร้อมใจ

เรียกมันว่า cattle car เพราะสภาพภายในที่แออัดจนแทบไม่มีอากาศหายใจ ผู้ถูกกักกันด้อง

เบียดเสียดกันราวกับปลา1ซาดีนบรรชุกระบีอง ไม่มีที่'ให้นั่ง และที่น่าอนาถที่ลุ[ดคือพวกเขาด้องยืน 

อยู่ท่ามกลางกองอาจม เนื่องจากไม่มีห้องนํ้า ทิ้งยังด้องทนกับความเหนื่อยล้าและปวดเมื่อยที่เกิด 

จากการเบียดเสียดและทาบทับกับผู้ถูกกักกันอื่นๆ จนกว่าจะถึงชุดหมาย คลอดการเดินทาง ผู้

ที่โชคร้ายเสียชีวิตจะถูกโยนลงจากรถราวกับซากที่โยนทิ้งไปนั้นไม่ใช่ร่างมนุษย์

Outside, the ss went by, shouting : “Throw out all the dead! All corpses 

outside !” ( Night, 1982: 94 )



จากวรรณกรรมที่เลือกคืกษา พบว่าหิมะได้กลายเป็นสัญลักษณ์แห่งความตาย หิมะแกะ 

ความหนาวเย็นทำหน้าที่เป็นปฎิป็กษ์ต่อตัวละคร ( antagonist ) ทำให้ตัวละครต้องต่อสัเพื่อเอาชนะ 

และมีช ีว ิตรอด ต ัวละครที่ไม ่สามารถต่อสัภ ับภัยหนาวได้จะตกเป็นเหยื่อและเสียช ีว ิตในที่ส ุด 

อย่างเช่นพ่อของเอลีซึ่งหมดความหวังที่จะอยู่ต่อไป เขายอมพ่ายแพ้แก่ความหนาวและยอมตาย 

ท่ามกลางหิมะ หิมะขาวไม่ได้ให้ภาพลักษณ์ที่สวยงามหเอเป็นสัญลักษณ์แทนความบริสุท?พอก 

เย็นอีกต่อไป ในทางตรงกันข้าม กลับหมายถึงความทรมานและมรณกรรมของชาวยิว หิมะขาว 

กับคาวเลือดจึงกลายเป็นภาพลักษณ์ที่สยดสยองและน่า*ศรัาในเวลาเดียวกัน

การเจ ็บป ่วยด ้วยโรคท ี่พบได ้บ ่อยท ี่ส ุดค ือ ไทฟอยด์ วัณโรค พ ้องร่วง และห ิมะก ัด  

เนื่องจากสภาพความเป็นอยู่ท ี่แออัดและผิดสุขลักษณะ แพ้จะมีโรงพยาลบาลในค่ายกักกัน แต่ 

กลับทำหน้าที่ได้แก่เป็นเรือนนอนและรวบรวมผู้ป่วยไว้ในที่เดียวกัน เพื่อง่ายต่อการกำจัดผู้ที่หมด 

สภาพและเป็นการจำกัดการแพร'ของโรค เน ื่องจากขาดแคลนเครื่องมือทางการแพทย่และ

บุคลากรสาธารณสุขซึ่งมีความรู้และยา โรงพยาบาลในก่ายกักกันจึงเป็นเหมือนที่พักรอคอยการ 

ส ่งต ัวต ่อไปส ู่ม ือม ัจจ ุราช แทนที่จะเป ็นท ี่ร ักษาพยาบาลที่ต ่อช ีว ิตและคลายความเจ ็บปวด

ทรมานให้แก่ผู้ถูกกักกัน

ในเรอง /  Hai’e Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust ความขาดแคลน 

การสนับสนุนทางการแพทย์และจำนวนผู้ป่วยที่เพิ่มขึ้นทำให้ผู้คุมต้องหาผู้ทำหน้าที่แพทย่จากใน 

ค่ายกักกัน แต่ทว่ามิได้มีหน้าที่รักษาคนไข้เนื่องจากทางก่ายไม่ไต้จัดหาเวชภัณฑ์ทางการแพทย ์

ใดๆ ไว้ให้เลย หน้าที่ของแพทย์ในก่ายกักกันคือรายงานว่าผู้ใดป่วยเกิน 3 วัน เพราะคนที่ป่วยเกิน 

กว่านี้จะถูกส่งเข้าห้องแก๊ส

“ Who has medical training among you?” the commandant called out one day 

during head count. The commandant looked at her over sharply, smiling 

ironically. “How many years of medical school do you have?”

( . . . )

“ Well, then you are the doctor.”

And so the medical student from Budapest became a doctor. A doctor 

without medical tools, without medicines. A doctor who must report anyone 

who is sick more than three days. ( I Have Lived a Thousand Years Growing up 
in the Holocaust, 1999: 199-200)



หลังฉากเดินทางด้วยเท้าฝ่าหิมะมาเป็นระยะทางกว่า 250 กิโลเมตรเกอร์คาจากเรื่อง All 
But My Life กีมาถึงจุดหมายที่ค่ายร้าง ณ เมืองเดรสเดน เมื่อตกกลางคืนผู้ถูกกักกันก็พากันท้องร่วง 

โดยไม่ทราบสาเหตุ แต่กลับไม่ได้รับการรักษาพยาบาล ความเมตตาที่มากที่สุคที่ผู้ถูกกักกันได้

รับจากเจ้าหน้าที่ก็คือกังไม้หนึ่งใบสำหรับถ่ายทุกข์ในขณะที่มีผู้ถูกกักกันร่วม 400 คน

We all had diarrhea ฑ0พ. At night a wooden barrel was put near the 

door for the use of perhaps four hundred girls. We were told that it must not be 

overflow...We had to run all night, standing in line, and plead for our turn. 

When the ss woman came in the morning, they beat US, calling us every filthy 

word in the vocabulary. ( All But My Life. 1999: 395 )

แม้,นายแพทย์แฟรงคลในเรื่อง Man’s Search for Meaning จะมีอาชีพเป็นแพทย์ก็ไม่ 

สามารถหนีรอดจากการติดโรคไทฟอยด์ซึ่งระบาดในค่ายกักกันได้ เนื่องจากการทำหน้าทีแ่พทย์ 

ตรวจรักษาผู้ถูกกักกันด้วยกันเอง แม้กระนั้นนายแพทย์แฟรงคล์ก็ยังคงทำหน้าที่ตรวจคนไข้

ของตนต่อไป

While 1 was working as a doctor in the typhus block,...I dragged myself from 

patient to patient, though 1 myself was weak and exhausted from a serious 

attack of typhus. ( Man ’ร Search for Meaning, 1970: 51 )

ภาพแพทย์ที่ป่วยตรวจอาการคนไข้ที่ป่วยด้วยโรคเคียวกันนีสร้างความสะเทือนใจและ 

เป็นการชีให้เห็นสภาพความขาดแคลนภายในค่ายได้อย่างชัดเจน ถึงขนาดต้องให้ผู้ป่วยรักษากัน 

เองเท่าท่ีทำได้

ในเรอง /  Ha\'e Live a Thousand Years Growing up in the Holocaust แม้ว่าจะเจบป่วยแต่ 

กิจวัตรประจำวันของค่ายกักกันก็ยังคงดำเนินต่อไป ผู้ป่วยยังคงต้องทำงานอย่างหนักโดยขาดการ 

เอาใจใส่ จึงยิ่งรสภาพแย่ลง

In mid -  July a diarrhea epidemic sweeps the whole camp. In a few days it 

reduces us to rag like dolls barely able to walk. I am dizzy, and Mummy keeps 

encouraging me to breathe deeply and walk erect. I have violent abdominal 

cramps. The pain is unbearable. The routine continues, however. Zaehlappell, 
march to work, twelve-hour workday. On the verge of collapse, we carry on.

(I Ha\’e Live a Thousand Years Growing up in the Holocaust, 1999: 105)



นายแพทย์เคียรัช,(บามจากเรื่อง Jacob the Licir เป็นแพทย์ที่ทำหน้าที่ดูแลผู้ป่วยในเก็ตโต 

ไปตามสมควรที่ดนสามารถทำ1ไค แต่การรักษาของนายแพทย์คนนี๋กไม่ได้ผลนัก เนื่องจากขาด 

เครื่องเวชภัณฑ์ สิ่งที่พอจะทำไต้คือใช้หูฟ้งตรวจการเต้นของหัวใจและการทำงานของปอดอย่าง

คร่าวๆ ด้วยเหตุน เมื่อมีโอกาสออกนอกเก็ตโต สิ่งแรกที่เขาต้องการคือ เครื่องมือแพทย์

“ Do you need to take anything with you?”  “ Medical equipment.” “Good 

enough." Perhaps it was he who had given Kireshbaum the idea.

( Jacob Ilw Liar. 1996: 177 )

3.1.5 การถูกล่วงละเมิดทางเพก

การกูกล’วงละเมิดทางเพศถือเป็นการทำรายร่างกายและจิตใจที่!กดขนกับชาวยิว แม้ว่า 

การมีเพศสัมพันธ์ระหว่างชาวยิวและชาวเยอรมันจะสิ่งด้คงหัามทังตามแนวคิดต่อต้านชาวยิวและ 

ตามกฎหมาย แต่ก็ยังปรากฏว่ามีผู้ถูกกักกันสตร ชาวยิวถูกคุกคามทางเพศโดยชายชาวเยอรมัน ใน 

วรรณกรรมที่นำมาศกษา ต ัวละครเอกซ ึ่งถ ูกค ุกคามทางเพศได้แก ่ โรซา ล ูบล ินและเกอร ์ดา 

ไคลน้ นอกจากนียังมีการกล่าวถืงเหตุการณ์ข่มขืนศพหญงชาวยัวที่เพิ่งเสียชีวิต

ในเรื่อง The Shawl โรชาถูกชายเยอรมันขืนใจและที่เลวรัายที่สุดคือเหตุการณ์เช่นนี่,มิได้ 

เกิดขืนครังเคียว การโคนทำร้ายทางเพศนีมีสเตลลา หลานสาวของโรซาซึ่งก็อยู่ในค่ายกักกันด้วย 

เป็นผู้รับรู้เหตุการณ์ ไม่เป็นที่แน่ชัดว่าลูกสาวของโรขาเป็นผลพวงจากการถูกข่มขืนหรือไม่ 

เนื่องจากเด็กน้อยมีนัยน์ตาสีฟ้าและผมสีทองเช่นเคียวกันชาวอารยัน

Stella knew that 1 was forced by the German many times but I was too weak to 

conceive. ( The Shawl. 1990: 3 )

ผู้อำนวยการค่าย'ในเรื่อง All But My Life เสนออาหารหนึ่งม ื้ออย่างที่ชาวเยอรมันได้ก ิน 

เพื่อแลกกับการให้เกอร์ดายอมตามใจ แต่เมื่อเธอปฏิเสธ ผู้กำนวยการก็ลงโทษโดยให้เกอร๙คา 

เปลี่ยนไปทำงานที่หนักขึ้นกว่าตำแหน่งเดิมเป็นสองเท่า ถืงอย่างไรเกอร์ดาก็ยังโชคดิกว่าโรชาอยู ่

มาก เนื่องจากมิได้ถูกผู้อำนวยการใช้กำลังเช้าบังคับ แต่เกอรัคาก็ถูกลงโทษให้ทำงานอย่างหนัก

จนแทบเอาชีวิตไม่รอด
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เหตุการณ์'ที่น่าอนาถที่ฤ[คคูเหมือนจะเป็นการล่วงละเมิดทางเพศกับศพของสตรีชาวยิว 

แม้จะหมดลมหายใจไปแล้วร่างของเธอกียังถูกข่มขืนรังแก ในเรื่อง Dear God, Have You Ever
Gone Hungry? หลังจากฆ่าชาวรวกว่าเจ็ดสิบคนในเมืองโบนาร์กา ( Bcmarka ) นักโทษชาวรัสเชีย 

ซึ่งได้รับมอบหมายให้มีส่วนร่วมในการสังหารครั้งนี้ด้วยก็เริ่มการกระทำที่ตาช้าผิดมนุษย์โดยการ 

รุมยาพี[พหญิงชาวยิวที่เพิ่งจะสินใจ

...the Wachmans ( Russian prisoners....) ..., stood in line for the pleasure of 

raping a dead Jewess. “Faster, faster,” they urged, “while she’s still warm.”

( Dear God. Have You Ever Gone Hungry-?. 1998: 152 )

3.1.6 การสังหาร

การสังหารถือเป ็นบทลงโทษสูงสุดในค่ายจะเก ิดข ึ้นเม ื่อพบว่าผ ู้ถ ูกก ักกันทำผิดกฎค่าย 

ส่วนใหญิการประหารชีวิตจะเกิดขึ้นอย่างเปีคเผยเพิ่อเป็นตัวอย่างแค่นักโทษคนอื่น ถือเป็นการ 

เชือดไก่ให้ลิงคู

เอลีจากเรื่อง Night เคยมีประสบการณ์เห็นฉากการประหารชีวิตนักโทษทังเด็กและผู้ใหญ่ 

นักโทษผู้ใหญ่ถูกกล่าวหาว่าขโมยอาวุธเพื่อเตรียมก่อความไม่สงบ ในขณะที่เด็กชายซึ่งทำหน้าที่ 

คนรับใช้คาโปติดร่างแหไปด้วยในฐานะผู้สมรูร่วมคิด »

Then the march past began. The two adults were no longer alive. Their tongues 

hung swollen, blue -  tinged. But the third rope was still moving; being so ligh t, 

the children was still alive... ( Night, 1982: 62 )

การตัดสินโทษตายแก่ผู้ถูกกล่าวหาว่าสะสมอาวุธเพื่อก่อความไม่สงบภายในค่ายกักกัน 

นันอาจพีงดูมีเหตุผลม้าง แต่ความในเป็นจริงแล้ว การลงโทษประหารชีวิตอาจเกิดขึ้นได้กับผู้

กระทำผิดเพียงเล็กน้อยหรือไม่ได้กระทำผิดเลย เช่น ผู้ถูกกักกันหญิงเคราะ ห้รัายผู้หนึ่ง'ซึ่ง

พยายามหาอาหารประทังชีวิตในระหว่างทาง ทำให้ต้องแตกแกวเมื่อเห็นกระปองนมทังอยู่โคน

ด้นไม้ ด้วยความดีใจเธอจึงร ีบ วิ่งเช้าไปตรวจคูว่ายังพอมีนมเหลือม้างหรือไม่

One girl spotted a milk can leaning against a tree. She ran out of line to 

see i f  there were any milk in it. An ss man grabbed her by the neck, forced her 

to her knees. I saw her turn, petrified, when he took the rifle from his shoulder.

“ Mercy! Mercy!”  she pleaded.

She threw her arms up as he fired. Was it ๒  prayer or desperation ?



And as he turned to go, the ss man kicked her aside.

( All But My Life, 1999: 192 )

กระ!)องนมเปล่าใบนี้สำหรับคนทั่วไปในเวลาปกติแล้วย่อมเป็นยะไรไปไม่ไค้นอกจาก 

ขยะท่ีไรัค่า แต่สำหรับผู้ถูกกักกันแล้ว เศษขยะดังกล่าวอาจเปรียบไค้กับความหวังที่จะอิ่มท้อง 

และต่อชีวิต แต่ความหวังครั้งนี้กลับนำมรณกรรมมาใท้อย่างคาดไม่ถึง

จากเรั้อง Dear God. Have You Ever Gone Hungry'? การสังหารหมู่เป็นการทำลายล้างอีก 

รุปแบบซึ่งถือไค้ว่ารุนแรง โหดเหี้ยมและสะเทือนขวัญที่ส ุด การสังหารหมู่เกิดขึ้นหลากหลาย

รุปแบบแล้วแต่สถานการณ์และความสะดวกของเค้าหน้าที่ซ ึ่งทำหน้าที่ควบคุมการฆ่าจะจัดหาไค ้

ค้วยเหตุนี้ จ ืงม ีการนำปีนใหญ่ปลดระวางจากสงครามโลกครังท ี่หนึ๋งท ี่ม ีอย ู่เป ็นเครื่องม่อข ุค 

ห ล ุมศพเพ ื่อสังหารหมู่ชาวยิว โดยให้เหยอเป็นผู้จัดการขั้นตอนต่างๆ ในการทำลายล้างหมู่เอง 

และทีน่ ่าสลดไปกว่านั้นคือเหยื่อชุดสุดท้ายค้องเผาตัวเองก่อนเพื่อเป็นเชื้อไฟให้ศพที่กองรวมอยู่ 

ก ันหล ุมล ุกไหม ้ ผู้ถ ูกกักกันแห่งค่ายปลาสโซว ไค้เห็นเหตุการณ์ที่น่าเศร้านี้โดยตลอด

ผ่านรัวลวดหนามออกไป แต่ไม่ม ีใครกล้าแม้กระทั่งจะหยุดคูเพราะผู้ถูกกักกันไม,ไค้รับอนุญาต 

ให้หยุดทำงาน เวันเสียแต่ไค้รับคำสั่งจากผู้คุมเท่านัน

The German used two dugouts left over from World War l  here for mass grave 

in which countless people were driven to slaughter and immolated. The 

established was as follows: The victims were brought to the dugouts in groups. 

Those from the first group undressed, handed over their clothes , put down a 

layer of logs, and lay side by side, to be shot with machines guns. The second 

group undressed, covered the dying with another layer of logs, and lay down 

the same way. So it went with one group after another, until the last one was 

forced to pour gasoline over the bodies and light a bonfire before their own 

deaths. (Dear God, Have You Ever Gone Hungry?, 1998: 152)

การสังหารหมู่ครั้งน ี้ถ ือไค้ว ่าโหดเหี้ยมและทำร้ายความเสีกของทั้งเหยื่อและผู้เห ็นเหตุ 

การณ์เป็นอย่างอิ่ง เพราะผู้เคราะห์ร้ายเองไค้มีส ่วนร่วมในมรณกรรมของตนเองอย่างไม่ม ีทาง 

เสือก จึงเป็นการบบทั้นจิตใจอย่างหนัก อีกทั้งแสดงให้เห็นว่า,ชาวยิวไค้ตกเป็นทาสของเค้าหน้า 

ที่ผ ู้ค ุมอย่างสมทุรณ์ เค ้าหน้าที่สามารถออกคำสั่งให้ชาวยิวปฏิบ ัต ิตามไค้ท ุกประการแม้กระทั่ง 

ปลิดชีวิตตนเอง ส่วนผู้เห็นเหตุการณ์นั้นก็ไค้ประสบทุกขั้นตอนการฆ่าค้วยตนเองอย่างหลีกเลี่ยง



ไม่ไค้เช ่นกัน เน ื่องจากไม่สามารถผละจากงานเพ ื่ธจะไค ้ไม ่ค ้องเห ็นความตายต่อหน้าต ่อตาน ี่, 

ชะตากรรมของผู้ร่วมเชื้อชาติจึงเป็นเหมือนเงาสะท้อนอนาคตของพวกเขาซึ่งอาจเกิดขึ้นไค้ทุกเวลา 

เมื่อเหยื่อการสังหารหมู่เป็นเด็กทารกที่ถูกเผาทั้งเป็นในกองไฟและกลายเป็นควันพวยทุ่ง 

ไปท ั่ว ก ีย ิ่งน ่าส ังเวชและรันทดใจ เอลีในเรื่อง Night ไม ่สามารถข ่มใจให ้ล ืมภาพควันอ ัน 

เปรียบเหมือนหรีดไว้อาลัยบนท้องฟ้านี้ไค้เลย ความตายของทารกเป็นความรุนแรงที่ยาก

จะบรรยายและทำร้ายจิตใจของผู้พบเห็นจนเกินจะรับไค้

Never shall I forget that smoke. Never shall I forget the little faces of the 

children, whose bodies I saw turned into wreaths of smoke beneath a silent blue 

sky. ( Night, 1982: 32 )

ในคืนที่หมอกลงจัดเป็นเหตุ'ให้กุยโดจากเรื่อง Life Is Beautiful หลงทาง จนไปพบสุสาน 

มนุษย์ เขาถึงกับตกตะลึงตัวแข็ง

He stops at a patch where the fog is thin -  and the sight before his eyes turns 

him to stone. Facing him is a mountain of corpses. Just behind the pile of 

bodies. The sinister arm of a crane used to transport the dead bodies is sticking 

up into the air. ( Life Is Beautiful. 1998: 147 )

นอกจากประสบการณ์ตรงที่ผู้แต่งไค้พบเห็นเหตุการณ์สังหารหมู่แล้ว ยังมีคำบอกเล่า

เกี่ยวกับความหฤโหดของการสังหารหมู่อีกหลายต่อหลายครั้ง ซึ่งไม่มีใครอยากเชื่อว่าจะเกิดขึ้น

จริง ในเรื่อง All But My Life เกอร์ดา ไคลน้ไค้รับจดหมายจากเพื่อนรักที่ชื่อว่า อีริกาซึ่งกำลังจะ 

แต่งงานกับชายคนรักในเร็ววันว่า ชีวิตของเธอไค้พินาศลง เธอค้องสูญเสียแม่และว่าที่สามีใน

การสังหารหมู่ชาวยิวในที่โล่งแจ้งค้วยวิธีซึ่งไม่มีใครคาดคิดคือ1blชาวยิวเปลือยกายนอนควานล้ว 

กราดยิงจากบนหลังท้า ซึ่งสร้างความทรมานให้เหยื่อไม่น้อย เนื่องจากบางคนค้องตายเพราะโดน 

ท้าเหยียบ ผู้ที่ยังไม่ตายก็ถูกสั่งให้เดินเปลือยกายออกไปบริเวณนอกตัวเมืองเพื่อเริ่มการสังหารหมู่ 

ครั้งต่อไป

(...) Old people, young people, and children all had been taken to the market 

place. There they had undressed and lain naked on the stones, face down, and 

the murderers on horses and brandishing guns trampled on that screaming 

human pavement. Many were killed by the horseshoes, the whip left bloody 

traces. After the initial thirst of the sadists was satisfied, those who remained



alive had to march naked outside the town. They had dig their own grave and 

stand on the rim until a hail of bullets killed them. (...)

We were there. What were laws now, forbidding Jews to leave the city 

limits ? But nobody caught US or care. The moon was shining. We saw great 

square grave, half-open yet, a mountain of naked bodies in it. Many were 

recognized. We found my mother; she was all bloody. We did not find my little 

my brother. 1 found Henck, the one 1 love more than life, who was to be my 

husband. I kissed his dead face. Not one tear did l shed in the grave. Only my 

heart died. Do you know what ? I f  they would come tomorrow and kill my 

father, I would not care. 1 would not cry. I would be glad for him. I wish they 

would kill me. (...) ( All But My Life, 1999: 69 - 70 )

คนที่ถูกฆ่ามิไค้มีเพียงแม่และคนรักของอีริกาเท่านัน ตัวอีริกาเองก็เป็นเหย่ือจากการ

สังหารโหดครั้งนี้เช่นกัน หัวใจของอีริกาไค้แตกสลายไปพร้อมกับคนที่เธอรัก เธอไค้เกลายเป็น 

ศพที่ยังคงมีลมหายใจซึ่งมีสภาพไม่ต่างกับตายไปแล้ว ชีวิตไค้หมดคุณค่าลงเนื่องจากหมดความ

หวังที่จะไค้อยู่ร่วมกับครอบครัวและคนรัก นอกจากนี้ อนาคตก็ยังว่างเปล่าเพราะอุคม่งหมายใน 

ชีวิตไค้มลายลง ความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู่ของหญิงสาวผู้นีไค้ถูกท่าลายลงไปค้วย เน่ืองจากเธอ 

ไม่เห็นเหตุผลของการมีชีวิตอยู่ต่อไป เหตุนี้ความเป็นและความตายจึงไม่มีความสำคัญสำหรับ

เธออีก

ท่ามกลางอากาศที่ร้อนระอุในเดือนกรกฎาคม ขณะนั่งพักรับประทานซุปเป็นอาหาร

กลางวันอยู่ เอถลจากเรอง I Have Lived a Thousand Year Growing up in the Holocaust เหนรถ 

บรรทุกเล็กวิ่งเข้ามาในค่าย เจ้าหน้าที่หน่วยเอสเอสใข้ปีนผลักพลเรือนชายคนหนึ่งในชุดเสื้อโค้ท 

สีเทาลงจากรถ แต่กลับถูกชายคนนั้นผลักกลับเป็นการตอบโต้ หลังจากนั้นเอลลีก็ไค้ยินเสียงปีน 

ตังติดต่อกันอีกหลายนัด เมื่อสินเสียงปีน พลเรือนจำนวนหนึ่งล้มลงจมกองเลือด ที่ยังพอมีลม 

หายใจอยู่หรือยังไม่ถูกกระสุนก็ต่อล้กับเจ้าหน้าที่อย่างสุดแรงเกิด โดยช่วยกันผลักและกระแทก

กระบอกปีนที่เล็งมายังพวกเขา สิ่งที่ผู้ถูกลักกันชาวยิวท่าไดไนขณะนั้นคือวางเฉยราวกับไม่มีส่วน 

{เห็นเหตุการณ์,ที่เกิด1ข้ึน และรับประทานซุปต่อไป

(...) One ss man does the shooting. Like target practice, he falls the civilians, 

one by one.

The next row of ten is shot by another ss soldier. Against the same wall 

the next ten are lined up. In order to reach the พฟ! they are obliged to step over



the bodies of the first ten victims. I see a young woman, also in gray trench- 

coat, fall on the body of a man she is about to step over, and remain lying 

draped over the body until a German soldier hauls her to her feet and thrusts 

her against the wall. He shoots her along with the others.

Row after row. the firing squad concludes its task and march off. The 

bloodied bodies remain scattered about the square. Suddenly, one body, that of 

a man. begin to crawl in the direction of the departing Germans. One of the 

German soldier notices him. and turns. At that moment, the condemned victim 

hurls himself on the soldier and tackles him to the ground. Hie other soldiers 

rush to their comrade's aids and free him from the grip of his profusely 

bleeding attacker. The wounded civilian is finally felled by bullets discharged 

from three German guns simultaneously.

The indifference of my fellow inmates is shatter for the rest of the 

afternoon. At the risk of the grave punishment, we keep glancing down at the 

prone bodies in the central square of the camp below US.”

( /  H ave L ived a Thousand Year G row ing U[) in the H olocaust, 1999 : 102)
เมื่อการสังหาร!)คฉากลง เอลลีและผู้ถูกกักกันอื่นๆ ไค้รับมอบหมายให้ทำกวามสะอาดที่ 

เกิดเหตุซึ่งไค้กลายเป็นแอ่งเลือดขนาดใหญ่ เศษดินและฝ่นผงบริเวณนั้นเปลี่ยนไปเป็นสีแดง

เลือดไหลนองไปทั่ว ขณะที่เอลลีกำลังใช้ไห้กวาดโกยกองเลือด เธอก็เกิดความเสกเศร้าสลดและ 

กลัว เน่ืองจากเสืกเห็นอกเห็นใจผู้เสียชีวิตจากเหตุการณ์ดังกล่าว และในขณะเดียวกัน เอลสีก็ 

นับถือการกระทำ,ของพวกเขา1ซึ่งกล้าต่อสัด้วยมือเปล่ากับเจ้าหน้าที่หน่วยเอสเอสที่มีอา'1ธจนถึง 

วาระสุดห้าย พวกเขาจึงเป็นวีรบุรุษในสายตาของเอลลี มรณกรรมของผู้กลัากลุ่มนั้นั้งคำถาม

สำคัญในใจเอลลีว่า “ความตายคืออะไร และชีวิตคืออะไร” เหตุการณ์ในครังนีไค้ทำให้เด็กหญิง 

วัย 13 ปี อย่างเอลลีเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงทางความคิคที่ลึก'ซึ้งเกินอาq

ฉากการสังหารหมู่ในค่ายกักกันเป็นความทรงจำที่เลวร้ายอันยากที่จะลืมเลือนสำหรับผู้ 

พบเห็น เหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นทั้งในที่สาธารณะและที่รโหฐาน ขึ้นอยู่กับชุดประสงค์ของผู้ 

ฆ่า แต่ไม่ว่าจะฆ่าในที่ลับหรือในที่แร้ง ผู้ตกเป็นเหยื่อก็ไค้รับความทรมานทังสิ้น หาก

ต้องการให้การตายหมู่นี้เป็นตัวอย่างเพื่อให้ผู้ถูกกักกันอื่นเข็ดหลาบ ก็จะกระทำในที่สาธารณะ

แต่หากต้องการให้การฆาตกรรมหมู่นั้นเป็นความลับเพื่อไม่ให้เกิดความตื่นตระหนกโกลาหลห้อง 

รมแก๊สพิษจะเป็นที่จบชีวิตของเหยื่อผู้เคราะห์ร้าย นอกจากนี้ เหตุผลทางเศรษฐกิจอังเป็นตัว



76

กำหนดสถานที่และวิธีการสังหารหมู่ การสังหารหมู่ในที่โล่งแจ้งเช่นในป่าจะทำให้รัฐบาล

ประหยัดค่าเช้ือเพลิงในการเผาศพชาวยิว เนื่องจากทหารหน่วยเอสเอสผู้ควบคุมการทำลายล้างจะ 

สั่งให้ผู้เคราะห์ร้าย^คหลุมขนาดมหึมาไว้เป็นสุสานผังผู้'จุดเอง แต่การฆ่าในที่โล่งแจ้งก็มีข้อห้อย 

ในเรื่องค่ากระสุนสังหารและประสิทธิภาพในการทำลายล้างที่ไม่สมภูรณ์ เพราะอาจมีผู้เหลือรอด 

ส่วนการปลิดชีวิตในห้องรมแก๊สที่ทันสมัยมีข้อดีคือสังหารคนเป็นจำนวนมากให้ในเวลาอันสั้น 

นอกจากนี แก๊สพิษก็ยังราคาถูกเมื่อเทียบกับกระสุนที่ห้องใช้อย่างน้อยศพละหนึ่งนัด อีกทั้งมี

ประสิทธิภาพสูง คิดค้นขึ้นมาเพื่อจุดประสงค์การสังหารหมู่โดยเฉพาะ (Yahil, 1974: 86) เห็น 

ไห้จากการที่ไม่มีผู้ใดรอดชีวิตออกมาล่ายทอดประสบการณ์ตรงจากห้องรมแก๊สไห้เลย มี

เพียงคำเล่าลือปากต่อปากเกี่ยวกับห้องอาบนำมฤตยูที่ปล่อยแก๊สพิษออกมาแทนนั้าเพื่อล้างเผ่าพันธุ 

ซึ่งไม่เป็นที่ห้องการ เป็นที่ร้กันดีในหมู่ผู้ถูกกักกันว่าห้องรมแก๊สและปล่องไฟจากเตาเผาศพคือ

สิ่งที่น่าสะพรึงกลัวที่สุค

“  (...) no oven, no crematorium, no gas ! That meant that a person who had 

become a “Moslem" could not be taken straight to the gas chamber, but would 

have to wait until the sick convoy had been arranged to return to Auschwitz.”

( Man ร Search fo r  M eaning, 1970: 44 )
แม้จะไม่เคยพบเห็นการฆ่าหมู่ในห้องรมแก๊สห้วยตนเองก็ตาม แต่ผู้ถูกกักกันก็พอจะรับ 

ร้เหตุการณ์การสังหารหมู่โดยล้อมจากของใช้ส่วนตัวของผู้ตายที่กองรวมกันอยู่ก่อนเข้าห้องมรณะ 

อาทิ เสือผ้า แว่นตา และรองเท้า หรือจากร่างกองมหึมาราวกับภูเขาศพ ภาพเหล่าน้ีนำมาซ่ึง

ความหดหู่หวาดกลัวแก่ผู้พบเห็นห้วยเหตุนีการสังหารหมู่จึงมิไห้เป็นเพียงการทำลายล้างผู้เดราะห์ 

ร้ายที่สินลมหายใจไปแล้วเท่ามัน แต่ยังเป็นการฆ่าจิตวิญญาณของผู้ที่ยังคงมีชีวิตอยู่ห้วย เพราะผู้ 

พบเห็นจะอยู่ห้วยความหวาดระแวงว่าเมื่อใดจะถึงวาระของตน หรืออาจหดหู่หมดกำลังใจและคิด 

ว่าการมีจุดจบเช่นนีห้องเกิดกับทุกคน จึงเห็นความตายในค่ายกักกันเป็นเรื่องธรรมคา ทำให้ไม่ 

คิดต่อสัเมื่อถูกทำร้ายและปล่อยให้เจ้าหน้าที่ผู้คุมคอยกำหนดชะตากรรมของตนต่อไป

ความตายในค่ายกักกันมิไห้เกิดจากนำมือของเจ้าหน้าที่ผู้คุมหรือคาโปเท่านั้น แต่ยังเกิด

จากการประกอบอัตวินิบาตกรรมของผู้ถูกกักกันเอง เพื่อหนีจากความทรมานเป็นการยุติปิญหา

ทังปวง การฆ่าตัวตายในค่ายกักกันเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นบ่อยจนแทบเป็นเหตุการณ์ปกติก็ว่าไห้ วิธี 

การที่ผู้ถูกกักกันส่วนใหญ่เลือกคือการสัมผัสรั้วลวดหนามซึ่งเดินกระแสไฟฟ้าแรงสูงตลอดเวลา 

เพื่อป็องกันการหลบหนี เป็นการจบชีวิตที่ง่ายและเจ็บปวดน้อยที่สุค ห้วยเหตุนี เกือบทุกวันจะมี 

ร่างผู้ถูกกักกันค้างอยู่ท่ีร้ัวค่าย ( Robinson, 1974: 53 ) *

* Moslem หมายอึงผู้คูกกักกันซึ่งอยู่ในสภาพทรุดโทรมมากจนไม่สามารอทำง'}นต่อไปได้
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การประกอบอัตวินิบาตกรรมหรือความปรารถนาที่จะตายเป็นประเด็นที่ปรากฎใน 

วรรณกรรมแทบทุกเรื่องที่เลือกคืกษา ตามทฤษฎีจิตวิทยาของฟรอยด์ มนุษย์ประกอบด้วย

สัญชาตญาณ 2 ประเภทคือสัญชาตญาณบุ่งเป็นและสัญชาตญาณบุ่งตาย ผู้ถูกกักกันมักต้องต่อสั 

กับสัญชาติญาณบุ่งเป็นและสัญชาตญาณบุ่งตายของตัวเอง มนุษย์โดยทั่วไปย์อมรักชีวิตตาม

สัญชาตญาณบุ่งเป็น แต่หากผู้ถูกกักกันไม่สามารถทนต่อความทุกข์ทรมานเจ็บปวดทังทางร่างกาย 

และจิตใจที่ถาโถมเข้ามาตลอดเวลาที่ใช้ชีวิตอยู่ในค่ายกักกัน สัญชาตญาณบุ่งเป็นก็จะพ่ายแพ้ต่อ

ความปรารถนาที่«ะตาย ซึ่งก็หมายถึงการตัดสินใจจบชีวิตของผู้หมดกำกังใจที่จะอยู่ต่อไป

ในเร่ือง The Cane ไรวา มนสกาทรมานจากความรัคบขณะที่กำลังชุดดินสร้างสนาม 

เพลาะ แต่ก็ไม่กกัาพอที่จะขออนุญาดผู้คุมไปพ้องอาบนำ จนกระทั่งมีเพื่อนผู้ถูกกักกันขอ

อนุญาตใพ้เห็นเป็นตัวอย่าง เขอจีงขอพ้างแต่เข้าหน้าที่กลับทำราวกับไม่ได้ยินเสียงของเธอ แม้' r  ' ' " '3 1 น้ั ไ
จะตะโกนชำอีกแตกไร้ผล ความทรมานจากอากาศทีร้อนอบอ้าวทำให้เธอถึงกับนึกอยากตายขน 

มาทันที

The guard ignores me. My face feels hot. I have waited too long. 1 cross my 

legs, pressing them tightly together. 1 feel a warm ศ0พ slowly dripping down 

my cross legs. 1 wish l could die. For once 1 am grateful for the darkness that 

surrounds me. ( The Cage. 1986: 184)

แม้ว่าไรวาจะกล่าวออกมาอย่างชัดเจนถึงความปรารถนาที่จะตายของเธอ แต่ก็มิได้ทำเช่น 

มันเพราะความปรารถนาที่จะตายนั้นเป็นเพียงเสี้ยวหนึ่งของความทุกข์ที่ผ่านเข้ามาและจบสิ้นลง 

อย่างรวดเร็ว จึงไม่รุนแรงพอที่จะผลักตันให้ไรวาฆ่าตัวตายได้ เนื่องจากมีเมฆมาบดบังความ

ร้อนจากแสงแดด ช่วยผ่อนคลายความทรมานของตัวละครไปเสียก่อน

ไนเรื่อง Jacob the L iar  เม่ือถูกจับเข้าเก็ตโต เจคีอบจำเป็นต้องอยู่ร่วมห้องกับเพื่อนร่วม 

ห้อง 2 คนคือ โรเซีนบลัทท์และพิโววา ทั้งสามต้องอยู่ด้วยกันแม้จะไม่ชอบหน้ากันมักก็ตาม ชา 

ร้ายยังมักมีเรื่องกระทนกระทั่งกัน เนื่องจากความแออัดคับแคบของสถานที่และความหิวโหย

พิโววาเป็นคนงานโรงงานทำรองเทาและจบชีวิตที่โรงงานนเอง เขาถูกสังหารเพราะใช้วาจาที่ไม่ 

สมควรกับหัวหน้าคนงาน ผลก็คือเขาถูกยิงตาย สาเหตุการตายของพิโววายังคงเป็นที่โต้แย้งกัน 

อยู่ บ้างก็ว่าอาจเป็นเพราะเขาไม่สามารถควบคุมอารมณ์ตัวเองได้ จึงระเบิดอารมณ์ใส่หัวหน้าคน 

งาน บ้างก็ว่าการกระทำของเขาเป็นวิธีฆ่าตัวตายที่แยบยลโดยการยืมมือหัวหน้าคนงานฆ่าตัวตาย



He become insolent one day, uttered words that even in normal times 

are better left unspoken to a foreman, and predictably the enraged man shot 

him. Some said that Piwowa could never control his temper ; he has always 

been subject to sudden rages and was bound to come to such an end. Other, 

however, maintained that a violent temper and emotions were no explanation 

here ; they said it was a case of perfectly ordinary though very skillfully 

provoked suicide. (Jacob the Liar, 1996: 14)

แม้ว่าเจตนาการตายของพิโววา«ะยังคงคลุมเครือ แค่กืเป็1นไ!]ได-ว่าเขาคิดฆ่าตัวต เยเนอง 

จากสภาพความแออัดและความหิวโหยภายในเก็ตโตเป็นตัวบีบคั้นให้มีอัตราการฆ่าตัวตายสูง 

กอปรกับความเครียดในการทำงาน ปีจจัยทังหมดจึงอาจนํๅมาซึ่งเหตุจงใจในก)รประกอบ

อัตวินิบาตกรรม

ในเรื่อง Man’s Se arch for Meaning วิคเตอร์ แฟรงคล แพทย์ผู้เช่ียวชาญค้านจิตวทยาจำ 

คำพูคของคอสโตเยฟสกี ( Dostoevski )ไค้แม่นยำว่ามนุษย์สามารถปรับตัวให้ค้นเคยกับทุกสิ่ง แค่ 

นายแพทย์แฟ่รงคล่กลับพบว่าคำกล่าวนี้ไม่เป็นจริงเสมอไป โดยเฉพาะในค่ายกักกัน เพราะผู้ถูก 

กักกันจำนวนมากไม่สามารถปรับตัวให้ชินกับสภาพความเป็นอยู่ในค่ายไค้ เห็นไค้จากการที่ยังบี 

การฆ่าตัวตายค้วยการสัมผัสรัวไฟฟ้าอันเป็นวิธีที่ง่ายที่สุคซึ่งผู้สิ้นหวังเลือกใช้เพื่อยุติความทรมาน 

The thought of suicide was entertained by nearly everyone, i f  only for a 

briefly time. It was bom of the hopelessness of the situation, the constant 

danger of death looming over US daily and hourly, and the closeness of the 

death suffered by many of others. From personal convictions which will 

mentioned later, I made myself a firm promise, on my first evening ๒ the camp, 

that I would not run into the wire. This was a phrase used in the camp to 

describe the most popular method of suicide -  touching the electrically charged 

barbed-wire fence. It was not entirely difficult for me to make this decision. 

There was little point in committing suicide, since, for the average inmate, life 

expectation, calculating objectively and counting all likely chance, was very 

poor. (Man ’ร Search for Meaning, 1970: 16)

เม่ือย้ายมาอยู่ค่ายกักกันที่เมืองแลนดีชุทซ์ มีข่าวลือหนาหูว่าทางค่ายกำลังมองหาหญิงสาว 

ทีสวยและสุขภาพดีที่สุดเท่าที่จะหาไค้ เพื่อเป็นเครื่องเล่นผ่อนคลายอารมณ์ให้แก่บรรดาทหารที่

ไค้รับบาดเจ็บและป๋วยไข้ เกอรัดาไม่สามารถรับสภาพดังกล่าวไค้ ทางออกเดียวท่ีเธอพอทำไค้ไน
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ขณะบันคือคิดน่าตัวตายด้วยยาพิษซึ่งสามารถหาซื้อได้จากผู้ถูกกักกันด้วยกันเอง ด้วยเหตุนี้

เกอร์คาจึงตัดสินใ«เลกจี่,เพชรสมบัติชิ้นสุดท้ายที่แม่มอบไหกับยาด้งกล่าว

Then I went in search of the girl with the poison. After some haggling. 1 

surrendered the pendant for two tiny, white flat packets. One I gave to Use. We 

folded them in cotton padding and inserted them in our shoe lining.

{All But My Life. 1999: 179)

แม้ว่าเกอร์คาสามารถอดทนต่อสภาพความลำเค็ญอย่างที่สุดในค่ายกักกันได้ตลอดมา แต่ 

สิ่งที่เขง กำลังจะเผชิญกอ การละเมิดสิทธิทังทางร่างกายและจิตใจที่รุนแรงอย่างถืงที่สุดสำหรับ

ผู้หญิงคนหนึ่ง ทางเลือกเดียวที่จะรอดท้นความอัปยศดังกล่าวคือ การหนีปีญหาด้วยความตาย

ในเวลาปกติ การกระทำอัดวินิบาตกรรมถือเป็นบาป ทังยังเป็นปีญหาทางจริยศาสตร์ที่มี 

ผู้กล่าวถืงมากที่สุคประเด็นหนึ่ง แต่การประกอบอัตวินิบาตกรรมในค่ายกักกันนั้นเป็นเรื่องที่น่า

เห็นใจจนไม่สามารถตัดสินได้อย่างเด็ดขาดว่าเป็นการกระทำที่ผิดต่อหลักจริยศาสตร์หรือไม่ 

เนึ่องจากการปลดชีวิตตนเองด้วยความปรารถนาที่จะท้นทุกข์ในค่ายกักกันนั้นมีความคลายคลึง 

กเรกระทำกเรุเนยฆ1ต (euthanasia) กล่าวคือ เป็นการฆ่าเพื่อท้นควานทุกข์ทรมาน เช่น

เดียวกับที่แพทย์กระทำการุณยฆาตใท้แก่คนไข้ที่ทรมานและหมดทางรอด แตกต่างกันที่การ

ฆ่าตัวตายในค่ายกักกันนั้น ผู้ถูกกักกันเป็นผู้กระทำเอง (สมภาร พรมทา, 2541: 121) การฆ่า 

ตัวตายเป็นทางเลือกสุดท้ายของผู้ถูกกักกันที่ท้อแท้ หมดที่ยึดเหนี่ยวทางจิตใจ ทั้งยังไม่เห็นหน

ทางที่จะต่อสักับปีญหาที่ตนกำลังเผชิญอยู่ ทางออกนี้แลคูง่ายและขมขื่นน้อยกว่าการต่อสัเพื่อให้ 

มีชีวิตรอดในค่ายกักกันที่บรรยากาศแวดลัอมไปด้วยความโหดรัายซึ่งคอยบีบคั้นทั้งร่างกายและจิต 

ใจอย่างเหลือคณา

3.2 การบีบคั้นทางจิตใจ

วรรณกรรมลัางเผ่าพัน{ที่เลือกสืกษานี้กล่าวถึงการบีบคั้นจิตใจที่รัฐบาลเยอรมันได้กระทำ 

ต่อชาวขิวในหลายหลายรุปแบบ ซึ่งลัวนนำความสะเทือนใจ ความโศกสลด ความเบื่อหน่าย 

หรือแม้กระทั้งความอับอายมาสู่ตัวละคร รัฐบาลได้เลือกใช้วิธีหลักในการบีบคั้นจิตใจชาวยิวคือ 

ลดทอนคุณค่าของความเป็นมนุษย์ ลิดรอนสิทธิพลเมืองเพื่อโดดเดี่ยวชาวยิวออกจากสังคมอย่าง 

ถูกด้องตามกฎหมาย พรากจากครอบครัวและบุคคลอันเป็นที่รัก ยึดทรัพย์,เละบีบคั้นจิตใจจน 

แหลกสลายถึงขั้นเสียสติหรือหมดความหวัง
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3.2.1 การลดทอนคุณค่าของความเป็นมนุษย์

ก้าวแรกที่ชาวยิวก้าวขึ้นรถบรรทุกที่มารับพวกเขาเข้าค่ายกักกัน พวกเขาก็รับเไค้ในทันที 

ว่าศักดิศรีแห่งความเป็นมนุษย์ไค้ถูกลิดรอนลงไปไม่ต่างจากสัตว์ก็ว่าใค้ เห็นไค้จากการท่ีผู้แต่ง

ทุกคนจะเรียกรถบรรทุกขนส่งชาวยิวว่า cattle car แม้แต่แอน แฟรงค่ซึ่งยังไม่เคยมีประสบการณ์ 

โดยตรงกับรถขนส่งชาวยิว ก็ยังกล่าวถึงในบันทีกของเธอ

I have heard that Jews will be transported to the death camp every day by the 

cattle car. ( The D iary of Anne Frank . 1990: 51 )

ในเรื่อง Man's Search for Meaning คุณค่าและศักดิ”ศรีแห่งความเป็นมนุษย์ไค้ลดลงเท่า 

กับฝูงปศุส ัตว์ท ี่ถ ูกค้อนไปที่ใดๆ ตามใจเจ้าของ นายแพทย์แฟรงคลไค้บรรยายไว้ว่าชีวิตในค่าย 

กักกันไม่ต่างกับฝูงแกะเนื่องจากค้องถูกโกนผมและขนทังตัว ทังยังตองระวังไม่ให้ถูกทำรัายจาก 

ผู้คุมที่คุคันราวกับเป็นสุนัขเลียงแกะ และไค้กินอาหารเพียงเล็กนัอยเท่านัน

Next we were herded into another room to be shaved : not only our heads were 

shorn, but not a hair was left on our entire bodies.

And wc the sheep, thought of two things only - how to evade the bad dogs and 

how to get the little food.

( Man's Search for Meaning. 1970: 51)

การสูญเสียศักดิศรีแห่งความเป็นมนุษย์เกิดขึ้นกับเอสีจากเรื่องMtfA/ ในลักษณะเคียวกัน 

... I let myself be dragged off to the barbers. They took our hair off with the 

clippers , and shaved off all the hair on our bodies. ( N igh t, 1982: 33 )

เห็นไค้ว่าทัง Man 'ร Search fo r Meaning และ Night ต่างใช้แกะเป็นตัวแทนมนุษย์ที่ถูก 

นำมาใช้งานในลักษณะเคียวกับส ัต ว ์คือแกะที่ถูกเลี้ยงไว้เพื่อใช้ตัดขนม า ทำเครื่องนุ่งห่ม ผู้ถูก

กักกันชาวยิวเหล่านี้มีชีวิตไม่ต่างอะไรจากแกะ เนื่องจากถูกต ัด ผ ม แทะขนเพ่ือนำไปใช้ยัดไนเสือ 

กันหนาวให้ทหารเยอรมัน ทั้งยังค้องทำงานหนักต า ม คำสั่งของผู้ค ุม  และถูกกำจัดค้วยการ

คัดเลือกเมื่อหมดความสามารถในการทำงานตามที่รัฐต้องการ
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ในเรื่อง Dear God, Have you Ever Gone Hungry? โอเซฟ เบา ได้ใช้ม้าลาย,ซึ่งมีหมาย 

เลขติดที่ข้างลำตัวและถูกขังอยู่ในกรงซึ่งภาพดังกล่าวเป็นตัวแทนของผู้ถูกกักกันในค่ายที่ต้องใส่ 

เสื้อลายทางซึ่งคล้ายคลึงกับลายของม้าลาย ทุกคนมีหมายเลขประจำตัวซึ่งเข้าหน้าที่ใข้เรียกแทน 

ช่ือ และถูกกักขังเช่นเดียวกับม้าลายที่อยู่ในกรง

รูปม้าลาย (D ear God, H ave You E ver Gone Hungry?, 1998: 192)

ชาวยิวได้รับการสักหมายเลขที่ข้อมือ เพื่อแสดงตัวว่าผู้มีรอยสักตัวเลขที่ข้อมือเป็นชาวยิว 

ตลอดไป เช่นเดียวกับการใช้สัญลักษณ์คาวสีเหลืองติดที่เสื้อผ้าในช่วงแรกของการรณรงค์ต่อด้าน 

ชาวยิว เพ ื่อประกาศความแตกต ่างให ้ส ังคมได ้เล ือกปฏ ิบ ัต ิได ้ถ ูกต ้องระหว ่างชาวย ิวก ับชาว 

เยอรมัน แต่การสักมีประสิทธิภาพกว่า เพื่องจะติดตัวชาวยิวทุกเวลาจึงสามารถป็องกันการ 

หลบหนีได้อีกทางหพื่งด้วย

The three veteran, with needles in their hands, engraved a number on 

our left arms. 1 became A-7713.After that I have no other name.

( Night, 1982 ะ 39 )

ห ล ัง จ าก ได้รับอ ิส ร ภ าพ โร ซ าจ าก เร ื่อ ง  The Shawl ไ ด ้ย ้าย ถ ิ่น ฐ าน ม าอ ย ู่ใน ส ห ร ัฐ อ เม ร ิก า  
ม ีห น ่ว ย งาน ใน ม ห าว ิท ย าล ัย แ ห ่งห พ ื่ง ท ี่ท ำก าร ล ึก ษ าเก ี่ย วกับผ ู้รอ ด ช ีว ิต จ าก เห ด ุก ารณ ์ก ารฆ ่าล ้าง เผ ่า  
พ ัน ธ ุช าว ย ิว ใน ส ม ัย ส ง ค ร าม โล ก ค ร ั้ง ท ี่ส อ ง ต อ ง ข อ ไห ้โร ซ า เป ็น ก ร ณ ีล ึก ษ าจ ึง เข ีย น จ ด ห ม าย ต ิด ต ่อ  
เธอ โร ซ า ร ู้ส ัก ไ ม ่พ อ ใจ ท ี่ถ ูก เร ีย ก ว ่า  “ผ ู้ร อ ด ช ีว ิต ” เพ ร า ะ เธ อ ร ู้ส ืก ว ่า ค ำ น ี้ท ำ ให ้ค ว า ม เป ็น ม น ุษ ย ์ 
ข อ ง เธ อ ถ ูก ล ืม เล ือ น ไป เห ม ือ น เพ ื่อ ด ร ัง ท ี่อ ย ู่ใน ค ่าย ก ัก ก ัน  เช ่น เค ีย วกับก าร เร ีย ก ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ด ้ว ย  
ห ม ายเลข แท น ช ื่อ
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. ..consider also the special word they used ะ survivor. Some thing new. 

As long as they didn’t say human being. It used to be refugee but by now there 

was no such creature, no more refugees, only survivors. A name like a number 

-  counted apart from the ordinary swarm. Blue digits on the arm, what 

difference ? They didn’t call you a woman anyhow. Survivor. Even when your 

bones get melted into the grains of the earth still they will forget human being. 
Sun.'IVor and survivor and survivor; always and always. (The Shawl, 1990: 36 )

ที่ค่ายกักกัน ท ุกคน,0ะไดรับหมายเลขประจำตัวแทนชื่อเรียกซึ่งถือเป็นการทำลายความ 

เป ็นปจเ11กใ]คคลของ'ชาวผิว ในค่ายกักกันนัน ไม่ว่าหญิงหรือชายจะถูกลดค่าความเป็นรัเจเจก 

บ ุคคลลงเหลือเป็นเพียงกลุ่มชนกลุ่มหนึ่งซ ึ่งมีความเหมือนกันในสถานภาพที่ต ้อยต'า พวกเขาม ี

สภาพที่คล้ายคลงกันถือเป็นเพียงโครงกระดูกเดินไต้ที่ห ่อหุ้มด้วยผ้าขีร ิวสกปรก1ๆ สืรษะถูกโกน 

มีความเจ็บปวด ทุกข์ทรมาน และมีความต้องการที่ไม่แตกต่างกันกีคือต้องการอิสรภาพและการ 

ยอมรับในฐานะมนุษย์

ในเรื่อง The Cage เว้าหน้าที่ผู้คุมแถลงให้ผู้กักกันตระหนักไต้'ว่าตนไม,มีชื่ออีกต่อไป แต่ 

จะถูกเรียกด้วยหมายเลขและที่สำกัญคือผู้ถูกกักกันไม่มีสิทธิลืมหมายเลขของตน

“ Remember your numbers, you stupid idiots ! Forget your names ! You 

arc numbers now ! You are prisoners! Remember your numbers !” The 

crackling whip echoes her commands. ( The Cage, 1986: 174)

ภารถูกทำให้เป็นทาสถือเป็นการลดศักดิศรีของความเป็นมนุษย์อีกประการที่เห็นได้ชัด 

ทังยังเป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่องค์การยูเนสโกระบุไว้อย่างชัดเจนในปฏิญญาข้อที่ 4 ว่า 

บุคคลถูกบังคับให้เป็นทาส หรืออยู่ในภาวะจำยอมใดๆ มิได้ การเป็นทาสและการค้าทาสจะ

มีไม่ได้ในทุก2ปแบบ ( “ Human Rights 50* Anniversary/Universal Declaration.” 1998. [(Mine], 

Available: http://www. org/rights/50/deota.html ) แต่สิ่งที่ปรากฎในค่ายกักกันนั้นตรงกันข้ามกับ 

ที่ปฏิญญากัาหนคไว้โดยสิ้นเชิง ผู้ถูกกักกันตกอยู่ในสภาพทาสอย่างไม่ต้องสงสัย พวกเขากลาย 

เป็นทรัพย์สินของรัฐบาลเยอรมันโดยสมบุรณ์ รัฐบาลสามารถใช้แรงงานชาวยิวตามที่ต้องการโดย 

ไม่จ่ายค่าแรง และยังสามารถขายแรงงานชาวยิวตามโรงงานอุตสาหกรรมต่างๆ ของเอกชนที่

http://www


ต้องการแรงงานราคาถูก เกอร์คาจาก A ll But M y L ife  รูสืกราวกับว่าตนเองอยู่ในตลาดค้าทาส

เช์นเดียวกับโจเซฟ เบาจากเร่ือง D ear God, H ave You E ver Gone Hungry'? ซึ่งf สืก'ว่าตนตกเปีน 

ทาสของฮิตเลอร์และถูกลิดรอนศักดิศรี

(...) ; we were Hitler’s slaves doing slave labor in all the cruel meaning 

of the term, and in our degradation, we were prohibited from enjoying a 

moment’s rest. When any foreman or underling ordered someone to cross a 

street, it was done the run.”

( D ear God, H ave You E ver Gone Hungry’?. 1998 ะ 152 )
การใช้แรงงานชาวยิวพี่ยงทาสเป็นสิ่งที่ไม่ถูกต้องในสายตาคนทั่วไป แต่สำหรับสาวก 

ของพรรคนาซีซึ่งยืดถือหลักคำสอนในไมนํ คัมพฟ้ (Mein Kampf) นั้นย่อมเห็นว่าเป็นสิ่งที่สมควร 

แล้ว เนื่องจากตำราเล่มดังกล่าวซึ่งมีผู้ฃนานนามว่าเป็นคัมภีร์ไบเบิลของผู้นิยมแนวคิดต่อต้านชาว 

ยิว ไค้กล่าวไว้อย่างชัดเจนว่าเป็นสิทธิอันชอบธรรมที่ผู้มีสายเลือดสูงกว่าจะนำผู้ที่ต้อยตากว่ามา 

ใช้งาน เช่นเดียวกับการฝึ กสัตว์ไว้ใช้แรงงาน( Hitler, 1925: 410 )

ใน ก าร ค ัด เล ือ ก ผ ู้ท ี่เห ม าะ ส ม ใน ก าร ท ำงาน  ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ต ้องจาก การ เป ล ือ ยก ายต ่อ ห น ำ
ผ ู้ร ่ว ม ช ะต าก รรม  เจ ้าห น ้าท ี่ผ ู้ค ุม  แ ล ะ แ พ ท ย ์ จ ึง เก ิด ค ว าม อ ับ อ าย โด ย เฉ พ าะ อ ย ่าง ย ิ่ง ก ับ ผ ู้ถ ูก
ก ักก ัน ห ญ ิง

ใ น เร อ ง IH ave Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust ท ห าร  เอ ส เอ ส ใข  
แ ล ้เฆ ี่ย น ด ีแ ล ะ ข ู่ฆ ์าผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ท ี่ไม ่ย อ ม ถ อ ด เส ือ ค ้า  เอ ล ีส าว ร ุ่น ซ ึ่ง เพ ิ่ง เร ิ่ม ม ีห น ำอ ก เส ืก ล ัง เล ท ี่จ ะ  

ต ้องถ อ ด เส ือ ช ัน ใน อ อ ก เพ ราะค วาม อ าย  แ ต ่ค ว าม ก ล ัว ต าย ก ็ท ำให ้เธ อ ต ้อ งย อ ม เป ล ือ ย ก าย ใน ท ี่ส ุค

(...)

I feel a slap of the whip on my shoulders and meet a young ss soldier’s glaring 

eyes. “ Hurry ! Strip fast. You’ll be shot. In five minutes everyone with clothes 

on will be shot !”

I look at Mummy. She nods, “ Let’s get undressed.”  I stare directly ahead as I 

take off my clothes. 1 am afraid. By not looking at anyone I hope no one will 

see me. I have never seen my mother in nude. How awful it must be for here. I 

hesitate before removing my bra. My breasts are two growing buds, taut and 

sensitive. I can’t have anyone see them. I decide to leave my bra on. Just then a



shot rings out. Tire charge is ear - shattering. Several women begin to scream. 

Other weep. I quickly take my bra off.

( /  H ave L ived  a Thousand Years G row ing up in the H olocaust, 1999:74)

ในเรื่อง The C age  การเปลือยกายต่อหน้าสาธารณชนทำให้ผู้ถูกกักกันรู้สึกว่าตัวเองต้อย 

ตาไร้ศักดิศรี แต่ตัองจำตัองทนสภาพที่น่าละอายเช่า44 เนื่องจากถูกบังคับควยความรุนแรง

“Out ! Out ! Quickly ! Out !”  We are herded outside. The sound of 

whips makes US moves as fast as we can. We are pushed into the bright sunlight 

of the warm August air stark naked. With my arms I try to cover my nakedness. 

My checks are hot from embarrassment. I feel so degraded.

(...)

She takes off her blouses and put it on me lovingly. With tears in her 

eyes she says, “  We are not animals yet. We still have OUT pride.”

( The Cage, 1986: 152-153 )

นอกจากการเปลือยการเพื่อการตรวจร่างกายแห้ว ในเวลาถ่ายทุกข์ ก็มีการเปลือยเกิคขัน 

เพราะสภาพห้องสุขาไม่มิคชิด การเปลือยในครั้งนี้ของไรวาทำให้เธอรู้สึกว่าตนเองไร้ค่าราวกับ 

เป็นสัตว์

The toilet consists of a huge barrack filled with holes in the ground, 

over which the rag clad woman stand with her legs apart, answering nature’s 

call. I stare at them in shock.

I am not going to the bathroom with all those people around. I grab 

Tola’s hand and whisper frantically, “1 cannot go ! I cannot !”  I feel like an 

animal. (158 -159 )

ข้อความทังหมดที่ยกมาทำให้เห็นว่าการเปลือยกายมิไค้นำมาซึ่งความอับอายแต่เพียงอย่าง 

เค ียวเท ่าน ั้น แต ่ย ังทำให ้ร ู้ส ึกหมคความภาคภ ูม ิใจในต ัว เองและไร ้ค ุณ ค ่าในฐานะมน ุษ ย  ์

การเปลือยเช่นนี้ทำให้ตัวละครรู้ส ึกว่าตนเองตาค้อย ป่าเถื่อน ไร้อารยธรรมเช่นเดียวกับสัตว ์

หรือคนป่าที่ไม่รู้จ ักสวมใส่เสื้อผ้าเพื่อปกปีคร่างกายจากความอนาจาร หรือขับถ่ายในห้อง

สุขาที่มิคชิด จึงเป็นการทำร้ายจิตใจโดยทำไห้รู้ส ึกว่าถูกกีดกันออกจากอารยธรรมซึ่งเป็น

ส่วนหนื่งของสังคมมนุษย์ การกระทำดังกล่าวเป็นไปตามความเชื่อของแนวคิดต่อต้านชาว



ยิวซึ่งเชื่อว่าชาวยิวเปีนตัวทำลายอารยธรรมในขณะที่ชาวอารยันเป็นผู้สร้าง ดังนั้น «งควรกัน 

ชาวยิวออกไปเพื่อจรรโลงไวซึ่งอารยธรรมของชาวอารยัน

ฮิตเลอร์ไดักล่าวไว้อย่างชัดเจนในไมน คัมพฟ็ เกี่ยวกับเผ่าพันธุและอารยธรรมไว้ว่ามนุษย่ 

ประกอบดัวย 3 เผ่าพันธุคือ ผู้สร้าง ผู้ทำตาม และผู้ทำลายอารยธรรม ผู้สร้างอารยธรรมได้แก่ 

พวกอารยัน ส่วนผู้ทำตามนันได้แก่ชาวเอเชีย เช่น ชาวจีนและชาวญี่ใ] น ในขณะที่ผู้ทำลาย

อารยธรรมนันหนีไม่พ้นชาวยิวและชาวอัฟริกันผิวคำ ชาวอารยันเป็นด้นกำเนิดและผู้สนับสนุน 

การพัฒนาของอารยธรรมอย่างต่อเนื่องตั้งแต่อดีตกาลจนถึงปิจธุปน ส ่วนชาวย ิวน ั้น เป ็นกาฝาก 

และผู้บ ่อนทำลายอารยธรรมและสายเลือดอันบริสฺทธของขาวการยัน ชาวยิวได้ค่อยๆ แทรกชิม 

เข้ามาทำลายทุกสิ่ง ไม่ว่าจะเป็นระบบเศรษฐกิจทรอการคืกษาแบบตะวันตก ด้วยเหตุนี้จึงควร 

ข ับไล ่ชาวยิวออกจากอารยธรรมเพ ื่อให ้กล ับคืนไปสู่ความด้าหลัง ไร้ความเจริญเช่นเดิม ไม่ 

ปะปนกับชาวเยอรมัน เพื่อใพ้ดนเหล่านั้คคโกงและทำลายกันเอง ( Hitler, 1925: 394-398 )

ตัวละครที่เป็นสตรีเสืกอับอายที่ด้องเปลือยกายต่อห!ว้าสาธารณชนต่างจากตัวละครที่เป็น 

ชาย ตัวละครชายไม่ได้กล่าวถึงความอับอายจากการ เปลือย แต่กลับมีความเสืกที่ลึกซึ้งกว่านั้น 

ความเปลือยได้กลายเป็นสัญลักษณ์แห่งความเท่าเทียมและการเข้าถึงสัจธรรมแห่งชีวิต

เอลีจากเรื่อง Night ไม่ได้พูดถึงความอัปยศที่ด้องเปลื้องผ้าตามคำสั่งของเว้าหนัาที่ ใน 

ทางตรงกันข้าม เขากลับมีมุมมองเกี่ยวกับการเปลือยที่มากกว่าความอับอายซึ่งอาจจะมาจาก 

ความเป็นเพศชาย จึงทำให้ไม่ใส่ใจกับเรื่องความอับอายเท่าผู้หญิง สภาพที่เปลือยเปล่าปราศจาก 

อาภรณ์ทำให้เอลีนึกถึงความเท่าเทียมอันแท้จริง ผู้ถูกกักกันในค่ายไม่ว่าจะมาจากชนชั้นใด ไม่ว่า 

จะยากจนหรือรื่ารวย เม่ือมาถึงค่าย ทุกคนด้วนมีสภาพไม่แตกต่างกัน ยามไร้เลื้อผ้าอาภรณ์อัน 

เป็นเครื่องหมายบ่งบอกฐานะ

“  Strip ! Fast ! Los ! Keep only your belts and shoes in your hands ..

We had to throw our clothes at one end of the barracks. There was already a 

great heap there. New suits and old, tom coats, rags. For us, this was true 

equality : nakedness. ( Night, 1982: 32 )

การเปลือยกายรวมกันในห้องอาบนั้าทำให้นายแพทย์แฟรงคด้เข้าใจความจริงในช ีว ิต ท่ีว่า 

ทุกสิ่งคือความว่างเปล่าเช่นเดียวกับร’วงกายที่เปลือยเปล่าของตนซึ่งไม่มีแม้กระทั่งขนสักเด้นปกI 1 น้ั I น้ั J  1 ; ”  1 , 1 ! 7 !
คลุม หรืออีกนัยหนงคือสิงทีครอบครองอยู่นันคือความว่างเปล่าอันเป็นหลักอนัตตา
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While we were waiting in the shower, our nakedness was brought home to US : 

we really had nothing now except our bare bodies - even minus hair ; all we 

possessed, literally, was our naked existence.

( Man ’ร Search for Meaning, 1970: 13 )

การถูกลดคุณค่าแห่งความเป็นมนุษย์ทำให้ตัวละครพกจากทุกเรื่องที่ศึกษารลักษณะภาย 

นฉกตรงกันข้ามกับตัวเอกตามฃนบโดยสิ้นเชิง ตัวละครแลดูคาต้อย ด้อยค่า คล้ายสัตว์จน

ไกลห่างจากความเป็นมนุษย์ จึงเป็นเรื่องง่ายขึ้นสำหรับเข้าหน้าที่หน่วยเอสเอสที่จะกำจัดผู้ถูก 

กักกันเหล่านี เพราะการฆ่าสัตว์กับการสังหารมนุษย์นั้นต่างกันมาก ไม่มีผู้ใคปฏิเสธได้ว่าการฆ่า 

มนุษย์ด้วยกันเป็นการกระทำที่โหดเาย ขัคกับศีลธรรมของทุกศาสนา ตลอดจนบทบัญญัติของ 

สังคม ยิ่งทำให้ชาวยิวมีสภาพที่คล้ายสัตว์เท่าใดยิ่งเป็นผลดีต่อการทำลายด้างเผ่าพันธุ เพราะ 

เมื่อเข้าหน้าที่ซ ึ่งทำหน้าที่เพชฌฆาตเสีกว่าสิ่งที่ต ัวเองกำลังทำลายล้างอยู่น ั้นไม่ใช่มนุษย์ ย่อม 

เป็นเรื่องธรรมคาที่จะทำตามหน้าที่ซ ึ่งก็คือ กำจัดสัตว์ที่หมดประโยชน์หรือทำรัายสัตว์ที่ผ่าฝืนคำ 

สั่ง การทำให้ชาวยิวแลดูหมดคุณค่าจึงเป็นประโยชน์ในการปฏิบัติงานของเข้าหน้าที่

3.2.2 การลิดรอนสิทธิพลเมือง

การลิดรอนสิทธิพลเมืองหมายถึงการเพิกถอนสถานภาพทางสังคม ได้แก่ อาชีพ

ตำแหน่งหน้าที่ ชนชัน และความยอมรับจากสังคม รวมถึงการยอมรับในการเป็นพลเมืองตาม 

กฎหมาย ตัวละครเอกมักมาจากสังคมชันสูง มีอาชีพที่มั่นคง มีหน้ามีฅา มีสิทธิในร่างกายและ 

เสรีภาพของตน แต่เมื่อมีการดำเนินนโยบายต่อด้านชาวยิว สิทธิเสรีภาพต่างๆ ของพวกเขาก็ถูก 

ลดทอนไปเรื่อยๆ

ในเรื่อง Night ชาวยิวสูญเสียการยอมรับจากสังคม เห็นได้จากปฏิกิริยาที่ชาวเยอรมันมีต่อ 

พวกเขา ชาวเยอรมันเห็นความทรมานจากความหิวโหยของชาวยิวเป็นเรื่องน่าสนุกและขบขัน

พอที่จะล้อเล่นด้วยการโยนขนมปิงขึ้นไปบนรถบรรทุกผู้ถูกกักกันซึ่งหิวโซ เนื่องจากอดอาหารมา 

นาน แล้วรอดูการแย่งชิงเพื่อความอยู่รอดซึ่งบ่อยครั้งจบลงด้วยความตาย พฤติกรรมตังกล่าวของ 

ชาวเยอรมันแสดงให้เห็นว่าชาวยิวในสายคาของพวกเขามีสถานภาพที่ตาด้อยไม่ต่างจากสัตว์ที่ต่อ 

สักันในกรงเพื่อความบันเทิงของผู้ชมเช่นเดียวกับการชนไก่หรือกัดปลา และที่น่าสลดไปกว่านั้น 

ก็คือคุณค่าในตัวของชาวยิวมีเพียงแค่การเป็นตัวตลกที่แม้จะเสียชีวิตก็นื่มค่าเพื่อแลกกับเสียง



หัวเราะจากคนคู ชะตากรรมของชาวยิวบิไค้ก่อใหัเกิดความเห็นใจจากผู้พบเห็นชาวเยอรมัน

สันนิษฐานไค้ว่าอาจเป็นเพราะชาวเยอรมันไม่คิดว่าพวกเขาเป็นมนุษย์เช่นเคียวกับตน

Ten days, ten nights of travelling. Sometimes we would pass through 

German townships. Very early in the morning, usually. The workmen were 

going to work. They stopped and stared after US, but otherwise showed no 

surprise.

One day when we had stopped, a workman took a piece of bread out of 

his bag and threw It into a wagon. There was ล stampede. Dozen of starving 

men fought each other to the death of few crumbs. The German workmen took 

a lively interest in this spectacle. ( Night. 1982: 5 )

ในเรื่อง All But My Life พรรคนาชีไค้ทำให้ชาวยิวในศาขตาของชาวเยอรมันไม่ต่างจาก 

สัตว์ป่ารูปร่างคล้ายคนและเป็นอันตราย ตลอดจนกลายเป็นสาเหตุที่ทำให้ชาวพอรมันล้มตายใน

สงคราม และค้องรับผิดชอบต่อความสูญเสียทังปวงที่เกิดกับชาวเยอรมัน คังนัน ชาวเยอรมันจึง 

มีปฎิกิริยาในเชิงต่อค้านและเสืกว่าชาวยิวแปลกแยกไปจ เกตนราวกับเป็นสัตว์ประหลาด

People look at us as though they had not expected US to be human. Children 

were called into houses. One young blond woman stood at an open window 

watering flowers in the window box as we passed. She interrupted her task and 

looked at US wide-eyed. The thought came to me that she had probably never 

seen a Jew in her life. Brought up under the Nazis, she expected US to be a 

monster. What a shock it must have been to find US looking very much like 

herself, some of US quite pretty.

One woman Stood in front of her home, broom in hand, and glared at 

us with cold hatred. Perhaps, 1 thought, she had lost a son in the war - so she 

hated US. ( All But My Life, 1999: 114)

ไ ร ว า จ า ก เร ื่อ ง  T h e  C a g e  ป ่ว ย จ า ก อ า ก า ร แ ผ ก ตดเ ช ื้อ แ ล ะ โ ถ ห ิต เ ป ็น พ ิษ  แ พ ท ย ์ป ร ะ จ ำ ค ่า ย

ช า ว ย ิว จ ึง เ ศ น อ ต ่อ ผ ู้ค ว บ ค ุม ค ่า ย ใ ห ้น ำ ต ัว ส ่ง โ ร ง พ ย า บ า ล  เ พ ื่อ เ ป ็น ข ว ัญ แ ล ะ ก ำ ล ัง ใ จ แ ก ่ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน

ค น อ ื่น  ท ั้ง น ี้เ พ ื่อ ล ด อ ัต ร า ก า ร ต า ย ใ น ค ่า ย  ค ้ว ย เ ห ด ุน ี้เ ธ อ จ ึง ไค้ร ับ ส ิท ธ ิพ ิเ ศ ษ ซ ึ๋ง ถ ือ เ ป ็น เ ร ื่อ ง ป ! ฎ ิห า ร ิย ์
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ในการรับการรักษาที่โรงพยาบาลภายนอก แต่เมื่อมาถึงโรงพยาบาลในเมือง เธอกลับถูกปฏิเสธ

อย่างไม่ไยดีจากแพทย์ชาวเยอรมันผู้นิยมลัทธินาซี

“My prisoner must have medical attention.”  The guard repeats her 

request. “This is an emergency.”  Her voice is strong and self-assured.

The doctor looks at me icily. “ My dear lady, we do not treat Jews. 

Please take her away from here.” He turns and walks calmly away.

“ 1 am an ร.ร. officer, doctor !" The guard raises her voice. The doctor 

turns. “ 1 am an ร.ร. officer, and 1 have brought in a sick prisoner. She will die 

without medical care, doctor.”

“ My honorable ร.ร. officer, our boys on the front arc also dying. We 

do not treat Jews...”  (The Cage, 1986:209-210)

แพทย์ชาวเยอรมันได้ละทิงจรรยาบรรณแห่งดวามเป็นแพทย์โดยยืนกรานที่จะไม่รักษา 

ชาวยิว เนื่องจากเห็นว่าเป็นสิ่งที่สมควร เพราะยาและการรักษาที่ถูกด้องมีไวัสำหรับชาวเยอรมัน 

เท่าบัน แมัผู้ป่วยจะมีอาการหนักและอยู่ในช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อระหว่างความเป็นและความตายก็

ตาม ทังๆ ที่ตามจรรยาบรรณแพทย์แล้ว ผู้ป่วยทุกคนย่อมได้รับการรักษาอย่างเท่าเทียมกัน

แต่ในสายตาของนายแพทย์ชาวเยอรมันผู้นี ชาวยิวมีค่าชีวิตตรเกินกว่าที่จะมีชีวิตอยู่ ในขณะท่ีชาว 

เยอรมันด้องตายในสงคราม เห็นว่าไม่มีที่ในสังคมเหลือให้ชาวยิวเลย การเพิกเฉยต่อผู้ป่วยชาว 

ยิวฃองนายแพทย์ชายเยอรมันในคร้ังนี ถือเป็นการปฏิเสธชาวยิวออกจากสังคมโดยสิ้น,ชิง เน่ือง 

จากไม่มีคุณค่าพอที่จะได้รับการยอมรับในฐานะพลเมืองหรือมนุษย์ทั้งจากรัฐและสังคม พวกเขา 

ไม่ต่างไปจากส่วนเกินที่ควรจะหมดสิ้นไป

เมื่อถูกเกณฑ์เข้าค่ายกักกัน สถานภาพของชาวยิวจะเปลี่ยนแปลงไปในทันที พวกเขาได้ 

เปลี่ยนสถานภาพจากบุคคลอันมีเสรีภาพในชีวิตและทรัพย์สินมาเป็นนักโทษ กรรมกร และสัตว์ 

เลียงในค่ายกักกันของรัฐภายในเวลาอันรวดเร็ว นายแพทย์แฟรงคล้จากเรื่อง Man’s Search for
Meaning เปลี่ยนสถานภาพจากนายแพทย์ซึ่งเป็นอาชีพที่สังคมให้การยอมรับมาเป็นนักโทษและ 

กรรมกรในค่ายกักกัน ไม่มีสิทธิในเสรีภาพและชีวิตของตนเช่นเดิม เกอร์คา ไคลนั ลูกสาว

คหบดีเข้าของโรงงานทอด้าที่เก่าแก่และใหญ่โตที่สุคแห่งหนึ่งของเมืองลอดข์จากเรื่อง All But My 
Life ตองกลายมาเป็นช่างป่นฝืายทำงานอย่างหนัก เอลี เด็กชายวัยรุ่นจากเรื่อง Night ที่เคยมีครอบ 

ครัวที่อบอุ่นและโอกาสทางการสืกษากลายมาเป็นแรงงานทาส ถูกทารุณทุบตึจนเลือดตกยางออก 

แมัว่าจะเป็นเด็กก็ตาม การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วนีใชเวลาเพียงข้ามคืนเท่านั้น



So much had happened within such afew hours that I had lost all sense of time. 

When had we left our houses ? And the ghetto ? And train ? Was it only a 

week ? One night -  one single night ? (Night1 1982 ะ 34 )

3.2.3 กไรบั่นทอนอริยธรรม

ความขาดแคลน ความทุกข์ทรมาน และความลำบากยากแค้นในค่ายกักกันจนเกินคำ

บรรยายทำให้ผู้ถูกกักกันต้องต่อสัเพื่อเอาตัวรอดทุกวิถีทางไม,ว่าจะด้วยวิธีใด เพื่อให้มีชีวิตอยู่ต่อ 

ไปแกะทนทุกข์ทรมานจากความหิวโหยห้อยที่ฤ[คเท่าที่จะทำไค้ จนลืมคิดถึงจริยธรรม ด้วยเหตุนี 

จึงมีการกินเนื้อมนุษย์ ลักขโมย ชิงทรัพย์ผู้ถูกกักกันด้วยกัน หรือแห้กระทั่งกระทำปิตุฆาต

การลักขโมยลือเป็นการละเมิดจริยธรรมที่3นแรงห้อยที่ชุคและเกิดขึ้นปอยที่ชุดในค่าย 

กักกันและเก็ตโต การถูกตัดขาดจากโลกภายนอกทำให้อาหารขาดแคลน รวมทังของใช้ท่ีจำ

เป็นต่อการยังชีพ ความแร้นแค้นนีเองเป็นป็จจัยหลักที่บีบคันไห้ผู้กักกันต้องขโมยสมบัติ

สาธารณะหรือของส่วนตัวของผู้ถูกกักกันด้วยกันเอง

ในฤดูหนาว ห้องชายของไรวาจำเป็นต้องขโมยไห้ทันซึ่งกองอยู่ที่ลานเกีตโตเพื่อคลาย

ความหนาวให้ครอบครัวเล็กๆ ของตนซึ่งประกอบด้วยพี่สาวและห้องชายเล็กๆ อีกสองคน เพราะ 

ในบ้านมีเพียงผ้าห่มไม่กี่ผืนที่จะให้ความอบอุ่น

“You know the punishment is for stealing wood. Why did you risk 

your life ?” 1 whisper hoarsely.

“ I had to do it. They call it stealing. I call it helping my family survive. 

Every day counts. Remember, no matter what happens, you do not know 

anything about this wood. Promise.”

“ I promise,”  I say, angry and proud at the same time.

( n e  Cage, 1986:84)

นอกจากนี้ยังปรากฎเหตุการณ์ที่ผู้ถูกกักกันขโมยข้าวของกันเอง รวมทั้งใช้กำลังบังคับ

แย่งชิงของจากผู้ที่อ่อนแอกว่า ในระหว่างการเดินเทัามรณะจากเรื่อง All But My Life ผูถู้กกักกัน
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ต้องคอยระวังตัวเสมอว่าอาหารที่ตนได้ปีนส่วนมาเพียงน้อยนิดฉะสูญหาย เกอร์คาซ่อนขนมปีงไวั 

ใต้ศีรษะของเพื่อนที่กำลังป่วยหนักเพื่อไปทำธุระส่วนตัว แต่ปรากฎว่าเมื่อกลับมา ขนมปีงก็ไต้

หายไปเสียแล้ว นอกฉากการขโมยขนมป็งแล้ว ยังมีการขโมยรองเท้าซึ่งเป็นสิ่งฉำเป็นอย่างยิ่งใน 

การเดินฝ่าหิมะ แมัP ว่าเจ้าของรองเท้าจะเป็นอย่างไรเมื่อไม่มีรองเท้าใส่ เพราะผู้ขโมยเองก็กำลัง 

ประสบปีญหานั้นเช่นกัน แต่เขาก็เลือกผลักภาระความทุกข์ทรมานให้เจ้าของรองเท้า เหตุการณ์ 

ดังกล่าวชีให้เห็นว่าความลำบากยากแต้นทำให้ผู้ถูกกักกันเห็นแก่ตัวโคยฉำยอม

“My shoes, my shoes !”  another voice cried. “ They took them from 

right to me !”

Many of the Hungarian girls had no shoes. To save their lives they 

stole shoes off the feet of those who slept. How much 1 learned that night.

{A U  But M y Life, 1999: 183 )

การใช้กำลังแย่งชิงสิ่งของของผู้ที่อ่อนแอกว่าโดยปราศจากความละอายซึ่งไม่ต่างกับโจร 

ปล้นทรัพย์ก็มีให้เห็นบ่อยครั้ง ระหว่างการเปลี่ยนค่ายใหม่เอลีจากเรึ่อง Night ต้องรอผู้คุมเรียก 

พร้อมผู้กักกันอื่นๆ อยู่ในปลักโคลนจนม่อยหลับไป ในระหว่างนั้นคาโปไต้ออกเดินสำรวจว่าใคร 

มีรองเท้าใหม่ ทันทีที่พบรองเท้าลู่ใหม่ คาโปจะถอคมันจากเท้าของผู้ถูกกักกันและนำมาเป็น

สมบัติของตนโดยไม่รีรอ เอลีโชคคีที่รองเท้าใหม่ของเขาไม่ถูกแย่งไปเพราะโคลนจับตัวหนาทั่ว 

รองเท้า แต่โชคก็มิไต้เช้าช้างเอลีเสมอไป เขาหนีไม่พ้นสายดาที่สังเกตเห็นว่าเขามีปีนทองในปาก 

ที่รอดมาฉากการยึดทรัพย์ เอลีฉำต้องยอมให้ทันตแพทย์ซึ่งเป็นผู้ถูกกักกันเช่นเดียวกับเขาใช้ช้อน 

ขึ้นสนิมถอนปีนทองออกไป เพราะทนไม่ไต้ที่เห็นพ่อถูกทุบดีเมื่อเขาปฏิเสธความโลภของคาโป 

That evening in the lavatory, the dentist from Warsaw pulled out my 

crowned tooth, with aid of rusty spoon.

Franek grew kinder. Occasionally, he gave me extra soup. But that 

didn’t last long. ( Night, 1982: 53 )

การต่อสัเพื่อความอยู่รอดมีไต้ยูติอยู่ที่การลักขโมย หรือใช้กำลังเช้าแย่งชิงสมบัติของผู้อื่น 

แต่ยังผลักคันให้ผู้ถูกกักกันสูญเสียจริยธรรมขั้นรุนแรงถึงขนาดสังหารบิดาของตนเพียงเพื่อเศษ 

ขนมปีงที่ชาวเยอรมันโยนเช้ามาในรถผู้ขนส่งผู้ถูกกักกันเพื่อดพูวกเขาแย่งชิงอาหารนั้น เป็นเรื่อง 

ที่น่าเศร้าและเหลือเชื่อว่าเศษขนมปีงฉะเป็นชนวนให้เกิดเหตุสลดใจในครั้งนี้

A shadow had just loomed up near him. The shadow threw itself upon 

him. Felled to the ground, stunned with blows, the old man cried ะ



“Meir. Meir, my boy ! Don’t you recognize me ? I ’m your father ... 

you’re hurting me ... you’re killing your father ! I ’ve got some bread ... for you 

too ... for you too ...”

He collapsed. His fist was still clenched around a small piece. He tried 

to carry it to his mouth. But the other one threw himself upon him and snatch it. 

The old man again whispered something, let out a rattle, and died amid the 

general indifference. His son search him, and took the bread, and again to 

devour it. He was not able to get very far. ( 96 )

โศกนาฎกรรมดังกล่าวจบลงด้วยความตายของทั้งสองพ่อลูก หลังจากชายชราผู้พ่อส้ินใจ 

ตาย1ไปแถว ผู้ถูกกักกันอื่นก็เข้ามาแย่งขนมป็งจากลูกชายและฆ่าเขาตายในเวลาไล่เส่ียกันนั่นเอง

การฆ่าผู้อื่นเพื่อให้ตัวเองอยู่รอตกลายเป็นเรื่องธรรมคาที่ไม่ไค้ก่อให้เกิดความ!สืกผิคกับผู้กระทำ 

บาปนี้ เป็นเพราะสถานการณต่างๆ รอบตัวบีบคั้นโดยเฉพาะความหิว ความหิวไค้ทำลายความ 

เป็นมนุษย์ของชายผู้นี้จนไม่เหลือ หลักจริยธรรมไค้ถูกแทนที่ค้วยสัญชาตญาณการเอาตัวรอดและ 

ความเห็นแก่ตัวที่เกิดขึ้นอย่างน่าเห็นใ»

การต่อสัเพื่อตนเองจนลืมสายสัมพันธ์ระหว่างพ่อลูกนันมิไค้เกิดกับพ่อลูกคู่นีเท่านัน แต่ 

ยังเกิดกับเอลีตัวละครเอกด้วย เมื่อมาถึงค่ายกักกันเอาช์วิทซ์ เอลีสัญญากับตัวเองไว้ว่าไม่ว่าอะไร 

จะเกิดข้ึน เขาจะไม่ยอมท้ิงพ่อเด็ดขาด เอลีกลัาสัญญาเช่นนั้นเพราะยังมิไค้ประสบกับความ

ลำบากท่ีแห้จริงภายไนค่ายกักกัน เมื่อวันเวลาผ่านไป เขาเริ่มเรียน!ชีวิตในค่ายที่ต้องอยู่อย่าง

แรนแค้นและอัตคัดไปเสียทุกอย่าง ผู้ถูกกักกันด้วยกันสอนเอลีว่าไม่มีภราดรภาพ มิตรภาพ หรือ 

ความสัมพันธ์ทางสายโลหิตใดๆ ในค่ายกักกัน ทุกคนต้องเห็นแก่ตัวเองและต่อลุ;เพื่อตัวเองเป็น

สำคัญ เนื่องจากการช่วยคนอื่นถือเป็นการฆ่าตัวตายทางอ้อม ซึ่งในใจลึกๆเอลีก็เห็นด้วยกับคำ

พดดังกล่าว

“ Don’t forget that you’re in a concentration camp. Here, every man has 

to fight for himself and not think of anyone else. Even of his father. Here there 

are no fathers, no brothers, no friends. Everyone lives and dies for himself 

alone. I ’l l  give you a sound piece of advice - don’t give your ration of bread and 

soup for your old father. There’s nothing you can do for him. And you’re 

killing yourself. Instead you ought to be having his ration. I listen to him 

without interrupting. He was right, I was thought in the most secret region of 

my heart, but I dared not to admit it. I t ’s too late to save your old father, I said 

to myself. You ought to have two ration of bread two ration of soup...”  ( 105 )



การกระทำที่ผิคต่อศีลธรรมและขัคต่อความเสืกเหล่านีเกิดขึ้นเนื่องจากความค้องการพื้น 

ฐานตามธรรมชาติของมนุษย์ซึ่งไค้ฆ่าความเสิ่กทุกอย่างรวมทั้งหลักจริยธรรมประจำใจที่พึงมี 

การดินรนต่อสัเพื้อลคความทรมานและต่ออายุตนเองของผู้ถูกกักกันและธรรมชาติของมนุษย์ที่มัก 

เห็นความสำคัญของตนเองก่อนผู้อื่น ไค้นำพวกเขาไปสู่จิตใจที่มืคบอดจนขาดสามัญสำนึกเรื่อง

ถูกผิดดีชั่ว ดังนั้น สภาพจิตใจที่ดีนำจะมาจากสภาพแวดล้อมภายนอกที่ดี เอ้ีออำนวย'ให้เกิด 

มโนธรรม หรืออีกนัยหนึ่งคือสิ่งแวดล้อมภายนอกมีอิทธิพลต่อจิตใจมนุษย์ดังคำกล่าวของคาร์ล

มาร๙กช์ เจ้าของลัทธิมาร์ซิสม์ที่ว่าวัตถุเป็นตัวกำหนดความคิดของมนุษย์ “Material bcsîimmî

Bewusssein” (พรสรรค์ วัฒนางถูล, ปาฐกถา, 19 มิถุนายน 2540)

ส ิ่ง ต ่า ง ๆ เ ห ล ่า น ี้ไ ค ้ห ล ่อ ห ล อ ม ท ำ ใ ห ้เ อ ล ีเ ร ิ่ม เ ป ล ี่ย น ค ว า ม ค ิค โ ด ย ล ืม ค ว า ม ก ต ัญ ญ ก ต เ ว ท ีแ ล ะ

ห ัน ม า ใ ห ้ค ว า ม ส น ใ จ ก ับ ก า ร ร อ ด ช ีว ิต ข อ ง ต ัว เ อ ง เ พ ีย ง อ ย ่า ง เ ด ีย ว ใ น เ ว ล า ไม่น า น  โ ช ค ด ีท ี่ค ว า ม ค ิด ต ัง

ก ล ่า ว เ ก ิด ข ึ้น ก ับ เ อ ล ีเ ป ีน เ ว ล า ส ั้น ๆ  ต ่อ ม า  เ ข า เ ส ีก ผ ิด แ ล ะ ห ัน ม า เ อ า ใ จ ใ ส ่พ ่อ เ ห ม ือ น เ ด ิม

3.2.4การพรากครอบครัวและทุคคลอันเป็นที่รัก

การล้างเผ่าพันธุชาวยิวไค้ทำลายสถาบันที่เป็นหน่วยย่อยและมีความสำคัญมากที่สุค 

สถาบันหนึ่งนั่นก็คือ สถาบันครอบครัว เพราะเม่ือถูกเกณฑ์เข้าค่ายกักกัน ผู้ถูกกักกันจะถูก

ดัดแยกตามเพศและอายุ ครอบครัวจึงมีอันต้องแตกสลาย เกอร์ดา ไคลนัจากเรื่อง A ll But M y  

Life พลัดพรากจากพ่อ แม่และพี่ชาย ไรวา มินสกาจากเรื่อง The C age  สูญเสียแม่และน้องชาย 

เอลลจากเรอง J H ave L ived  a  Thousand Years G row ing up in the H olocaust สูญเสยพ่อแลพลัด 

พรากกับพ่ีชาย นายแพทย์แฟรงคค์จากเร่ือง M an ’ร Search f o r  M eaning  พลัดพรากจาก

ภรรยา โจเซฟ เบาจากเร่ือง D ea r God, H ave You E ver Gone H ungry ? พลัดพรากจากพ่อ แม่และ 

น้องชาย เอลี วีเซลจากเร่ือง N ight พลัดพรากจากแม่และน้องสาว โรชา ลูบลินจากเรื่อง

The Shaw l สูญเสียลูกสาว ถุยโดจากเร่ือง Life Is Beautiful พลัดพรากจากภรรยา สิ่งเดียวท่ีพวก 

เขาทำไค้คือภาวนาให้คนที่ตนรักยังมีชีวิตอยู่ เกอรํ,ดา{สืกหวาดวิตกทุกครั้งที่ตองเดินผ่านกองเสื้อ 

ผ้ากองใหญ่ของผู้เสียชีวิต เนื่องจากเกรงว่าสักวันหนึ่งจะพบเสื้อผ้าของพ่อ แม่ หรือพ่ีชายในกอง 

ผ้า ส่วนคอรา ภรรยาของกูโค้ก็ภาวนาขออย่าเจอเสื้อผ้าของสามแีละลูกในกองผ้าที่เธอไค้รับ

มอบหมายให้ดัดแยก ในใจของพวกเขาต่างโหยหาการกลับมาอยู่พร้อมหน้าพร้อมตากับครอบครัว 

และบุคคลอันเป็นที่รักอีกครั้งหนึ่ง คังที่เกอร์คากล่าวไว้ว่าตนเสีกเจ็บปวดทุกครั้งที่ไค้ยินคนอื่น

เรียกคำว่า“พ่อ” เพราะเธอไม่มีโอกาสไค้เรียกคำนี้มานาน
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1 felt a quick a quick, stabbing pain. How many years was it since I had said 

those magic words, since I heard anyone say “ Papa”  ? ( All But My Life, 1999: 167 )

การสูญเสียคนที่รักอา«นำไปสู่หายนะของตัวละคร เนื่องจากตัวละครเห็นว่าตนไม่เหลือ 

ส่ิงยืดเหนี่ยวทางใจ ชีวิตไร้^ดบุ่งหมายอีกต่อไป เช่น โรซา ลูบลิน ท่ีสูญเสียลูกสาวเพียงคน

เคียว นอกจากการสูญเสียบุคคลอันเป็นที่รักซึ่งเป็นเครือญาติ สามีและภรรยาแล้ว ความโหดรัาย 

ในค่ายกักกันขังทำให็เกดกทสูญเสียบุคคลอันเป็นที่ยืดเหนี่ยวทางใจที่สำคัญที่สุดคือ พระเจ้า

ในเร่ือง Night หัวหนำคาโปเชอสายคัทช์ท่ีค่ายกักกันบุนา(รพ-นปไค้ลักลอบขโมยอาวุธใน 

คลังแสงและถูกตัง,จ้อกล่าวหาว่าอาจค่คก่อดวามไม่สงบ คิดปลุกระดมให้ผู้ถูกกักกันจับอาวุธ

ขึ้นต่อล้กับ!จ้าหน้าที่โดยมีถูกน้องสม{ร่วมคิดอีก 3 คน 1 ใน 3 นั้นเป็นเด็กชายท่ีมีนัยนํดาโศก 

และดวงหนำราวกับเจ้าชายน้อยๆ เอลีขังคงจำนัยน์ตาโศกคู่น้ันไค้อย่างชัดเจน หัวหนำคาโปถูก

ทรมานอยู่หลายสัปดาห์ก่อนถูกส่งไปขังค่ายกักกันที่เอาช์วิทช์และไม่มีใครไค้ข่าวคราวของเขาอีก 

เลย ส่วนผู้สม{ร่วมคิดอีก 3 คนถูกตัดสินแขวนคอที่ลานเจ้าแถว เจ้าหนำที่หน่วยเอสเอสพร้อม 

มีนกลในมือเป็นผู้ควบคุมการแขวนคอแทนคาโปค่าย (Lagerkapo) ซึ่งปฏิเสธการทำหนำที่ในครั้ง 

นี ทุกสายตาลัวนจับจ้องอยู่ที่เด็กชายเคราะห์ร้ายซึ่งใบหน้าซีดเผือดจนแทบไม่มีสีเลือด เด็กชาย 

อยู่ในอาการสงบนิ่งเม้มริมฝ็ปากแน่น ทั้งสเมถูกจับยืนบนเก้าอี้มีเชือกผูกปมคล้องอยู่ที่คอ 

“ Long live liberty !”  cried the two adults.

But the child was silent.

“Where is God ? Where is He ?” someone behind me asked.

At a sign from the head of camp, the three chairs tipped over.

Total silence from die head of camp. On the horizon, the รนท was setting.

“Bare your heads !”  yelled the head of the camp. His voice was 

raucous. Wc were weeping.

“ Cover your heads !”

For more than 1๗ f  an hour he stayed there, struggling between life and death, 

dying in slow agony under our eyes. And we had looked him full in the face. 

He as still ฟ ivc when we pass the front of him. His tongue was still red, (...) 

Behind me 1 heard the same man asking ะ 

“  Where is God now ?”
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And I heard a voice within me answer him:

“Where is He ? Here He is -  He is hanging here on his gallows..

That night the soup tasted of corpses. ( Night, 1982: 61-62 )

การแขวนคอหมู่ในครั้งนั้มิไค้เพียงปลิดชีวิตผู้ถูกกักกัน 3 คนเท่านั้น แต่ยังไค้ฆ่าพระเจ้า 

ท่ีมีอยู่'ในจิค'ใจ1ของเอลี'ไปค้วย เอลีเ'สีกหดหู่และฝืงใจจนคิดว่าชุปที่ตนเองกินมีกลิ่นศพติดมา

และที่สีาคัญเขาไค้หมดความศรัทธาต่อพระเจ้าและ!สีกว่าพระเจ้าไค้ถูกแขวนคอตามไปค้วยเสีย 

แค้ว ภาพการฆาตกรรมในครังนี้เปีนภาพซึ่งทุกคนที่เปีนพยานในเหตุการณ์ค้วนสะเทือนใจที่เด็ก 

ชายตัวน้อยต้องถูกแขวนคอ แต่พฤติกรรมการตอบสนองต่อเหตุการณ์ตังกล่าวของพวกเขาคือ

ความเงียบและรัองไห ราวกับยอมแห้ให้กับความโหดรัายของโชคชะตาและยอมให้ทุกสิ่งเกิดขึ้น 

ตามระบบของค่ายกักกัน

พ ร ะเจ ้าแ ล ะค ว าม เช ื่อ ท างศ าส น าไค ้ห ม ด ไป เม ื่อ ต ัว ล ะค รไค ้ป ระส บ เค ราะห ์ก รรม แล ะ  
ส ถ าน ก ารณ ์ท ี่ไร ัค วาม ป ราน ีอ ย ่างถ ึงท ี่ส ุค  ท ังๆ  ท ี่เด ิม ท ีน ัน  เอ ล ีม าจ าก ค รอ บ ค ร ัวท ี่เค ร ่งศ าส น าแล ะ  

ศ ร ัท ธาใน พ ระเจ ้า เห ็น ไค ้จ าก น ั้า เส ีย งใน ต อ น ค ้น ซ ึ่ง เอ ล ีก ล ่าว ข อ บ ค ุณ พ ระเจ ้าท ี่ท ำให ้เห ต ุก ารณ ์
ต ่างๆ  ค ล ี่ค ล าย ไป ใน ท าง ท ี่ด ี เม ื่อ เจ ้าห น ้าท ี่ค ่าย แจ ้งว ่าค น ห น ุ่ม ส าว ม ีห น ้าท ี่ท ำงาน ใน โรงงาน  ส ่วน  
เด ็ก แ ล ะ ค น ช ร าห ร ือ ท ำง าน ไม ่ใต ้จ ะ ไค ้น ั่ง เล ่น ใน ท ุ่งก ว ้าง

The barometer of confidence soured. Here was a sudden release from the terrors 

of the previous nights. We gave thanks to God. ( 24 )

แต ่ห ล ังจ าก เห ต ุก ารณ ์ป ระห ารเด ็กช าย ท ี่ถ ูก พ ิพ าก ษ าไห ้แข วน ค อ เพ ราะอย ู่ใน เห ต ุการณ ์ 
ข โม ย ข อ งใน ค ่าย ท ำให ้เอ ล ีแ ล ะ เพ ื่อ น ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ด ้ว ย ก ัน เก ิด ค ำถ าม ว ่าพ ร ะ เจ ้าอ ย ู่ท ี่ไห น  แล ะห าก ม  ี

พ ระเจ ้าอย ู่จร ิง  เห ต ุใด จ ึงป ล ่อ ย ให ้เห ต ุก ารณ ์อ ัน น ่าส ล ด แ ล ะไร ัม น ุษ ย ธ รรม เช ์น น น ี้เก ิด ข ึ้น  น ับต ั้ง  
แต ่น ัน ม า เอ ล ีเล ิก ป ระก อ บ พ ิธ ีก รรม ท างศ าส น าท ุก อ ย ่างไม ่ว ่าจ ะ เป ็น ก ารส ว ด ม น ต ้ ภ าวน าห ร ือ ถ ือ  

ศ ลอด

3.2.5 การทำลายจิตวิญญาณ

ตัวละครทุกตัวไค้รับผลกระทบค้านจิตใจจากเหตุการณ์ฆ่าค้างผ่าพันธุ ทั้งหมดผ่าน

ความเศรัา การถู[ญเสียและความหดหู่มาจนบอบชํ้า พวกเขาผ่านความสูญเสียทุกส่ิงท่ีมนุษย์จะ 

สูญเสียไค้คร้ังแค้วคร้ังเล่า ไม่ว่าจะเป็นสถานภาพแห่งความเป็นมนุษย์ ทรัพย์สีน นุคคลอันเป็นที่ 

รัก เสือผ้า ชื่อหรือแม้กระทั่งเค้นผม ทั้งยังพบเห็นกับความตายที่อยู่ใกค้ตัวเสียจนชีวิตกับ

ความตายแทบเป็นส่ิงเดียวกัน ความแตกต่างระหว่างตัวละครอยู่ท่ีความสามารถปรับตัวให้กลับ



ค ืน ส ภ าพ ป กต ิ ต ัว ล ะ ค ร บ างตัวไม ่ส าม าร ถ ร ับ ส ภ าพ เห ต ุก าร ณ ์ท ี่เก ิด ข ึ้น ไค ้ ท ำให ้ส ภ าพ
จ ิต ใจ ย าแ ย ่จ น ถ ึงข ัน ข าด ก ำล ัง ใจ ท ี่จ ะ อ ย ู่ต ่อ ไป  ตัวล ะค รใน ก ล ุ่ม น ีจ ะ ม ีล ัก ษ ณ ะ ต าย ท ัง เป ีน
(death in l i f e )  ห ม ายถ ึง  แ ม ้ย ัง ม ีช ีว ิต อ ย ู่แ ต ่ก ็เห ม ือ น ต าย ไป แ ล ้ว  เช ่น  โร ช า  ล ูบ ก ิน จ าก เร ื่อ ง
The Shawl ท ี่ข ัง ต ัว เอ ง อ ย ู่ใน โล ก ข อ ง อ ด ีต จ น ไม ่ม ีป ิจ ช ุบ ัน แ ล ะ อ น าค ต ก ว ่าค ่อ น ช ีว ิต  ห ร ือพ ่อข อ ง
เอล ีจาก เร ื่อง Night

พ่อของเอล ีห ม ดความใ เรารถนาทีจ่ะอ ย ู่ต่อไ ! เและไค ้เกอกที่จะจบช ีว ิตท่ามกลางหิมะที่ขาว 

โพกนและเย็นเฉียบเช่นเดียวกับผู้ถูกกักกันอื่นอีกมากมาย เพราะวิธีตังกล่าวเป็นการตายที่ไม่รุน 

แรงเพียงแค่หลับสนิทในกองหิมะก็จะ ไม่ต้องตนขึ้นอีก

“Leave me to rest here ... Just for a b it , I'm so tired ... at the end of 

my strength."

“ Father, I said . You can’t stay here.”

1 showed him the corpses around him ; they too wanted to have a rest

here.

“ 1 can sec them . son. I can sec them alright. Let them sleep. It ’s so 

long since they closed their eyes ...They are exhausted ... exhausted ...”

His voice was tender.

1 yelled against the wind :

“They will never wake again ! Never ! Don’t you understand ?”

For a long time the argument went on. I felt that I was not arguing 

with him, but with the death itself, with the death that he had been already 

chosen. ( Night, 1982: 100 )

เอ ร ิก า เพ ื่อ น สาTข อ ง เก อ ร ด์าจ าก เร่ือง AH But My Life ไ ค ส้ญเสียบุคคลอ ัน เป ็น ท ี่ร ัก เก ือ บ  
ท ั้งหมดจ ากก ารล ้าง เผ ่าพันธุชาวย ิว  เหลือเพียงบัคาเพียงคนเดียว แต่เชอกลับเขียนจดหมายมาเล ่า  
ให ้เก อ ร ์ด าพ ีงว ่าห าก ท ห าร เย อ ร ม ัน สังหารบิดาอันเป็นเพียงญาติคนเดียวท ี่เห ล ือ  เช อ ก ็จ ะไม ่เส ีย ใจ  
เพ ร าะ ห ัว ใจ ข อ ง เธ อ ไ ค ้แ ต ก สลายตายค ้า น ไ ป แล้วจนไ ม ่ม ีความเ ส ืก ใดๆ หลงเหลืออ ีก แ ม ้ก ร ะ ท ั้ง
ค วาม ป รารถ น าท ี่จะม ีช ีว ิต อย ู่

Only my heart died Do you know what? I f  they would come tomorrow and k ill 

my father I  would not care. I would not cry. I would be glad for him. I wish
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they would kill me. From now on I will walk wherever it is not permitted. I 

want them to catch me. I want them to kill me because I don’t care.

{Al l  But My Life, 1999:69-70)
ค ว าม ส ะ เท ือ น ใจ ท ี่ได เห ็น เห ต ุก าร ณ ์ฆ ่าห ม ู่ซ ึ่ง ไร ้ค ว าม ป ร าน ีแ ล ะ ก าร ส ูญ เส ีย บ ุค ค ล อ ัน เป ็น  

ท ี่ร ัก อ ย ่างส ุด ซ ึ้งถ ึงส อ งค น ใน เว ล าเด ีย วก ัน ท ำให ้ต ัวล ะ ค ร ห ม ด ก ำล ัง ใจ ท ี่จ ะ ม ีช ีว ิต อ ย ู่แ ล ะ เม ิน เฉ ย ต ่อ  

ท ุก ส ิ่งท ี่ก ำล ัง จ ะ เก ิด ข ึ้น  เพ ระ ต ัว ล ะ ค ร ได ้เป ล ี่ย น แ ป ล ง ก ล าย เป ็น ม บ ุษ ย ์ท ี่ไร ้จ ิต ว ิญ ญ าณ ไป เส ีย แ ล ้ว  

น าย แพ ท ย ์แ ฟ ร งค ล ์ได ้แ บ ่งก าร ส ูญ เส ีย ท างจ ิต ใจ ข อ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ใน ค ่าย ไร ้ 2 ข ั้น ค ือ  ต กใจและห วาด  

ผ ว า ก ับ เห ต ุก า ร ณ ์ท ี่ไ ด ้ป ร ะ ส บ แ ล ะ เส ีก เฉ ย เม ย ก ับ เห ต ุก า ร ณ ์ท ี่เก ิด ข ึ้น เม ื่อ เว ล า ผ ่า น ไ ป  ( M an’s  
Search f o r  Meaning, 1970: 1 8 ) ห ร ือ ไม ่ก ็อ าจ ถ ึงข ั้น เส ีย ส ต ิห าก ไม ่เข ้ม แข ็งพ อ

ในเรื่อง The Cage ผู้ถูกกักกักกันคนหนึ่งพร้อมด้วยนองสาวขโมยเปลือยมันฝรั่งจากถัง 

ขยะเพราะความหิว จึงถูกลงโทษด้วยการใช้แล้เฆี่ยน 20 ครั้ง เธอพยายามขอร้องให้ผู้คุมเห็นใจ 

และหยุดเฆี่ยนน้องสาวของตน แต่ผู้คุมกลับเสนอให้เธอเป็นคนทำหน้าที่แทน และน้องสาวของ 

เธอก็ขอร้องให้เธอเป็นคนเฆี่ยนแทน เนื่องจากเสึกดีกว่าที่จะถูกพี่สาวเฆี่ยน เหตุการณ์ตังกล่าว 

ถึงกับทำให้ผู้เป็นพี่เสียสติ

Faige raises the whip again and cries out, laughing hysterically, “ Mama ! Can 

you see me, Mama ? Can you hear me, Mama ? 1 did not let them hurt Chanele. 

I love my sister. I did not hurt her. See her dance. Here her laugh. Come, 

Mama, take my hand. Take Chanele’s hand. Let’s dance. Let’s sing.”

( . . . )

We stand frozen in horror. “ She’s crazy,”  the commandant says with disgust. 

“ She’s lost her mind. Take them away !”  ( The Cage, 1986:190-191 )

ไม่เพียงหญิงสาวผู้น่าสงสารคนนี้เท่านั้นที่ถึงกับเสียสติเพราะถูกบีบคั้นจนไม่สามารถรับ 

สภาพได้ มาดามเช็คเตอร์เพื่อนบ้านของเอลีก็เป็นอีกคนที่เสียสติในรถไฟระหว่างเข้าค่ายกักกัน 

เพราะความโหดร้ายของทหารและสภาพที่แออัดในรถ เธอเแาครั่าครวญถึงการสูญเสียลูกชาย 

คนโต คนกลางรวมทั้งสามี และพรั่าถามตัวเองว่าทำไมจึงตองมาอยู่ในสภาพเช่นนี้ การ

ครื่าครวญของหญิงผู้^นแรงขึ้นเรื่อยๆ จนกลายเป็นการกรีดร้องเตือนชาวยิวทั้งหลายถึงชะตากรรม 

ที่รออยู่ข้างหน้าในค่ายกักกันซึ่งไม่ต่างไปจากการตกนรก

“She continued to scream, breathless, her voice broken by sobs. “Jews, listen to 

me ! I can see a fire ! There are huge flames! It is a furnace !”  {Night, 1982: 23)



คำพูดของมาดามเช็คเตอร์ในขณะนั้นเป็นเพียงเรื่องเหลวไหลที่หญิงวิปลาสคนหนึ่งพูด 

ออกมาด้วยความเพอเจ้อ แต่เมื่อมาถึงค่ายกักกันคำพูดของมาดามเช็คเตอร์ได้กลายเป็นเรื่องจริงที ่

ยากจะเชื่อและรับได้ เอลีด้องตะลึงกับประสบการณ์ความโหดรัายครั้งแรกที่ไม่อาจลืมได้นั่นกีคือ 

การโยนทารกชาวยิวเขากองไฟและภาพปล่องไฟซึ่งเป็นเตาเพาศพชาวยิว

ความพยายามของเจ้าหนาที่ซึ่งทำทุกวิถีทางเพื่อให้ตัวละครบอบชํ้าทางจิตใจนั้นอาจเพื่อ 

ไห้ลังเลว่าตนมีค่าพกที่จะอยู่ต่อไปหรือไม่ จนเกิดการต่ทล้ภายในจิตใจตัวละคร หากตัวละครคิด 

ว่าตนไม่มีค่าพอ ก็จะหมดกำลังใจต่อล'และยอมพ่ายแห้ต่อชะตาชีวิต มีชุดจบที่น ่าสังเวช ซึ่ง 

เป็นผลดีต่อการล้างเผ่าพันชุชาวยิว

3.2.6 การยึดวัตถที่มีคุณค่าทางจิตใจ

เมื่อถูกเกณฑ์เจ้าค่ายกักกัน ทุกคนถือเป็นนักโทษที่ม ีสิทธิตากว่านักโทษทั่วไปคือ ต้อง 

มอบของมีค่าทุกชินให้เป็นของรัฐ ไม่มีสิทธิครอบครองเป็นเจ้าของสิ่งใดแห้แต่ชีวิตของตนเอง

พวกเขาจะถูกตรวจสอบโดยละเอียดว่าไม่มีของมีค่าชินโคหลงเหลึอต่คตัว การเปลือยกเยตรวจร่าง 

กายและการโกนผมนอกจากจะให้ประโยชน์แก่รัฐบาลเยอรมันตามที่ได้อธิบายไว้ในบทที่ 2 ยัง 

เป็นการป้องกันการชุกซ่อนของมีค่าที่ดีที่สุดอีกด้วย หลังจากผ่านกระบวนการตรวจสอบอย่าง

ละเอียดตามระเบียบการค่ายแล้ว ผู้ถูกกักกันจะได้รับสิ่งของที่รัฐจัดหาให้ ได้แก่ เครื่องแบบ

ลายทางขาวฟ้าหนึ่งชุด ช้อน ชามอ่างและล้วยอย่างละหนึ่งชิน (Feldman, 1974: 94) ซึ่งรัฐเห้น 

ว่าเพียงพอแล้วสำหรับการมีชีวิตในค่ายกักกัน

I went to hospital block .There were about twenty prisoners waiting in 

the queue in front of the door . It did not take long to discover why we have 

been summoned ะ it was for the extraction of our golden teeth. (Night, 1982:49)

ในเรื่อง The Cage หลังจากเจ้ายึดครองประเทศโปแลนด์ ทหารชาวพอรห้นบุกเจ้าห้าน 

เรือนชาวยิวและประกาศให้ยายออกจากบานภายในห้านาที ทั้งยังทุบตแทะสังหารชาวยึวคาน 

อำ๓ อใจไม,เว้นแห้กระทั่งเด็กสตรีหรือคนชรา ซํ้ารัายชาวโปลที่ห้างตนว่ามีเชื่อสายพอรมันก็ออก 

ปล ้นสะดมชาวย ิว เร ียกกลุ่มชาวเยอรมันที่กระทำการดังกล่าวนี้ว ่า Volkdeutsch ซึ่งแปล

ความหมายตามศัพท์ว่า พลเมืองเยอรมัน นางกรูเบอร์ ออกลาและแฮรีเพ ื่อนห้านทิ่ครอบครัว



ของ ไรวาเคยให้ความช่วยเหลือเจือชุนมาโดยตลอดไค้เข้าร่วมกลุ่มดังกล่าวและเข้าปล้นบ้านของ 

ไรวาโดยท่ีไม่มีใครคาดถึง

Later his family stands calmly by, watching Volkdeusche rob our 

home. Our tile oven to heat the house, attracts Mr. Bruwn, the fanner who has 

delivered potatoes to US for many years.

“Mr. Brown.”  Mama pleads with him with tears in her eyes. “Mr. 

Brown, it is Winter. It is bitter cold. My children w ill freeze. Please don’t take 

the oven now. 1 w ill give you as soon as it gets a little bit warmer. But not now, 

please. We have nothing else to keep the house warm.” She stands between him 

and the oven, begging for her children’s sake.

He pushes her roughly aside, puts rope around the oven, ties the rope 

around himself, and carries the oven to his wagon without saying a word.

“Mrs. Gruber !”  Mama calls desperately. “ Please stop him ! Tears pour 

from her eyes now.”

“You are my friend. He’ll listen to you! Don’t let my children freeze!” 

She turns to Ogla. “Please, Ogla, have pity, help me!”

“Don’t worry Nacha,” Ogla says calmly. “You w ill not be here much 

longer. You w ill all be gone soon.” (The Cage, 1986:14 -15)

คำขอร้องของแม่ไม่เป็นผลเพื่อนบ้านยังคงเดินหน้าค้นหาและเลือกหยิบฉวยสิ่งที่ตนเอง 

ต้องการออกจากบ้านของไรวาชิ้นแล้วชิ้นเล่า แม่ไม่สามารถสะกดกลั้นอารมณ์ให้นิ่งเฉยกับสิ่งที่ 

เกิดขึนต่อไป จึงตะโกนสาปแช่งกลุ่มคนดังกล่าวว่าจะต้องชดใช้ล่าหรับสิ่งที่ไค้กระทำลงไป

ครอบครัวของไรวามิไค้สูญเสียเพียงทรัพย์สินอันไค้แก่เตาผิง เสือผ้า และสิ่งอำนวย 

ความสะดวกอื่นๆ จากเหตุการณ์นีเท่านัน แต่ความสัมพันธ์อันยาวนานระหว่างครอบครัวของเธอ 

กับชาวพอรมันก็มีอันต้องมาจบลงด้วย เพื่อนบ้านชาวพอรมันต่างลืมมิตรภาพในอดีต เน่ืองจาก 

ความโลภไค้เข้าครอบงำทำให้เฉยเมยต่อหลักมนุษยธรรมและความเดือดร้อนของผู้อื่น จนเห็นแก่ 

ประโยชน์ส่วนตัวเพียงอย่างเดียว ความคิดเช่นนี้เป็นอันตรายเหมือนนี้ามันที่ราดลงบนกองไฟดือ 

อื่งทำไห้เหตุการณ์ต่อต้านชาวยิวยิ่งรุนแรงชิ้น เป็นการสนับสนุนแนวคิดต่อต้านชาวยิวซึ่ง 

สนับสนุนการเอารัดเอาเปรียบชาวยิวและทำให ้ชาวยิวอยู่ในภาวะลำบาฒิ่งชิ้น เพราะนอกจากจะ 

โดนการกดตันอย่างหนักจากทางการแล้ว ชาวพอรมันเองก็ยังเข้ามามีส่วนเป็นเครื่องมือของรัฐใน 

การช้ําเติมชาวยิวอีก



ชาวยิวในเก็ตโตถูกจำกัดเสรีภาพในการครอบครอง บีสิ่งต้องห้ามมากมายที่รัฐไม่ยอมใ บ ้ 

ชาวยิวเป็นเจ้าของ อาทิ สัตว์เลียง ต้นไม้ ยวดยานพาหนะทุกชนิด ของมีค่าไม่ว่าจะเป็นอัญมณี 

หรือทองคำตลอดจนเครื่องมือสือสารทุกประเภท รวมทั้งวิทถูอันเป็นฐคเริ่มต้นของ

นวนิยายเร่ือง Jacob the L iar
Countless other things are prohibited too, of course - rings and other 

valuable objects, keeping pets, being out on the street after eight at night-there's 

no sense in listing them al!...l think only of this tree, and my eyes get that 

rapturous look. 1 can see their point of view. 1 mean, theoretically I can 

understand it : You arc Jews, you arc less than dirt, why do you need rings, why 

do you have to hand about the street after eight P.M. ?... ะ still. I can sec the 

logic of it But why do they forbid US to have tree ? ( Jacob the Liar, 1996 : 2 )

7 ซึ่งทำหน้าที่ผเค่าเรื่องใช้นำเสียง«ยัยหยันอธิบายสาเหตุที่ทำให้ชาวยิวไม่มีสีทธิครอบ 

ครองสิ่งใด เพราะในสายตาชาวเยอรมันแล้ว ชาวยิวนั้นไร้ค่าเสียยิ่งกว่าฝ่นละออง จงไม่จำเป็น 

ต้องมีสมบัติใดครอบครอง แต่เขาไม่สามารถเช้าใจไต้เลยว่าทำไมจึงห้ามไม่ให้มีต้นไม้ใหญ่ใน 

เก็ตโต

เอลลจากเรอง I  H a\’e L ived  a  Thousand Years G row ing up in the H olocaust ถูกยค 

จักรยานซึ่งพ่อให้เป็นของขวัญวันเกิดของเธอ เอลลีตั้งตาคอยฤดูใบไม้ผลิเพื่อจะไต้นำจักรยานคัน 

สวยของเธอออกไปลองขี่ แต่แล้วความฝืนของเธอก็พินาศลง เมื่อรัฐประกาศให้ชาวยิวมอบ 

ยานพาหนะทุกชนิดให้แก่รัฐ

We are ordered to deliver all our valuables-jewelry, radios and 

vehicles. 1 have to part with my new Schwinn bicycle. My bike is my real 

possession. It had been a birthday present from my parents. For years 1 had 

hoped to prayed for a bike, and my new Schwinn is more wonderful than 

anything I had imagined. More grand.

( l  H ave L ived  a Thousand Years G row ing up in the H olocaust, 1999: 23 )
เอลลียืนยันอย่างหนักแน่นว่าจะไม่ยอมให้ใครเอาจักรยานของเธอไป แม้ว ่าพ ่อจะปลอบ 

ใจว่าจะซือคันใหม่ให้หลังจากผ่านพ้นเหตุการณ์ต่างๆ ไปแล้ว แต่สำหรับเอลลีแล้ว จักรยานแสน 

รักของเธอบีอยู่เพียงคันเคียวและไม่คันไหนจะแทนที่ไต้ ในที่สุดเอลลีก็จำต้องมอบจักรยานให เ้จ้า 

หน้าที่



On Monday morning, as I walk, tall and erect, with my Swinn, between 

my father and brother, each pushing his own bicycle, I feel no more rage or 

panic. Only pain, and humiliation. But when we see my bright shiny bike lined 

up against the wall among the many battered, lackluster old bicycles, I feel 

ground slip under me. ( 25 )

ในบุมมองของตัวละครส่วนใหญ่ การสูญเสียทรัพย์สินนี้มิไค้จบลงเพียงแค่ความเสีกสูญ 

เสียวัตชุเท่านัน แต่ยังก่อให้เกิดความเสกเจ็บปวดที่ไค้รับจากความอชุติธรรมเมื่อทรัพย์สินที่ตน 

ใช้ความพยายามขวนขวายหามาโดยชอบธรรมนันพลันอันตรธานไปภายในเวลาอันรวดเร็ว การ 

ยัดทรัพย์ชาวยิวนีให้ผลตอบแทนทางเศรษฐกิจแก่รัฐบาลเยอรมันอย่างมหาศาล แต่การกระทำดัง 

กล่าวไม่ต่างกับการปลันชาวยิวโดยรัฐบาลอย่างถูกต้องตามกฎหมายก็ว่าไค้

ก ล ่าว โด ย ส ร ุป ไค ้ว ่าฐ ค ป ระส งค ์ใน ก ารท ร ม าน ช าว ย ิว น ี้น เป ็น ไป ต าม แ บ บ แ ผ น แ ล ะข ั้น ต อ น  

ท ี่เคยวก ัน  โดย เร ิ่ม จาก ก ารลด ท อน ค ุณ ค ่าแห ่งค วาม เป ็น มน ุษ ย ์ข องผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน  ข ั้น แรก ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน  

จะถ ูก ท ำล าย ค วาม เป ็น ป ีจ เจก บ ุค ค ล  ท ุก ค น ก ล าย เป ็น ศ พ เด ิน ไค ้ใน ช ุด น ัก โท ษ ท ร ัอ ม ส ม บ ัต ิป ระจำ  

ก ายไม ่ก ี่ช ิ่น ตามท ี่ท างค ่ายจ ัดห าให ้ เพ ื้อ ให ้ด ูค ้อยค ่ากว ่ามน ุษ ย ์ทั่วไปในสายตาผ ู้ค ุม  ข ั้น ต อ น ต ่อ ม า  

ค ือการท ำร ้ายร ่างก าย และจ ิต ใจช าวย ิวค ้วย ว ิธ ีป ่า เถ ื่อน ต ่างๆ  ว ิธ ีก ารท ี่ถ ือ เป ็น ม าต รก ารส าก ล ข อ งค ่าย  

ก ัก ก ัน ค ือ  การอดอาหาร ท ำงาน อ ย ่างห น ัก ต ิด ต ่อ ก ัน โด ย แ ท บ ไม ่ไค ้พ ัก ผ ่อ น  จ ัด ห าเส ื้อค ้าและท ี่ 

พ ักท ี่ไม ่เพ ียงพ อ  ไม ่ให ้ก ารร ัก ษ าพ ย าบ าล ท ี่เห ม าะส ม เม อ เจ ็บ ป ่วย  และใช ้ค วามร ุน แรงใน ก าร
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ป ก ค รอ ง ก ารก ระท ำท ีโห ด ร ้าย ด ังก ล ่าว น เก ิด ข น เพ อ ฐ ค ป ระส งค ์ห ล ัก ค ือ  ท ำลาย ค วาม เป ็น ม น ุษ ย ์ 

ท ั้งทางกายและทางใจ ค วามร ุน แ รงท ี่เก ิด ข ึ้น ก ับ ช าวย ิวแ ส ด งให ้เห ็น ว ่าช าว เย อ รม ัน ม ิไค ้ย อ ม ร ับ ช าว  

ย ิวใน ฐ าน ะม น ุษ ย ์เช ่น เด ีย วก ับ ต น อ ีก ต ่อ ไป  เม ื่อ ต ัว ล ะค รม อ ง เห ็น ภ าพ ต ัว เอ ง  ส ิ่งท ี่ป ราก ฎ ต ่อ

สายตาพ วก เข าไม ่ต ่างก ับซ ากมน ุษ ย ์

we looked like skeleton disguised with skin and rags, we could watch 

our bodies beginning to devour themselves.. .This body here, my body, is really 

a corpse already. ( Man ’ร Search fo r Meaning, 1970: 29 )

เมื่อมองเขาไปไนจิตไจของพวกเขา ความป่าเถื่อนไค้เช้ามามีอำนาจเหนือจริยธรรมอับดีที่ 

ถูกลืมเลือนไปเพราะสภาพความลัาเคืญอย่างถึงที่ชุดในค่ายกักกัน



Here, every man has to fight for himself and not think of anyone else.

( Night, 1982: 122 )

ค วาม เส ื่อม เห ล ่าน ีล ่,วน น ำไป ส ู่ก ารห ม ด แ รงจ ูงใ« ท ี่ส ำค ัญ อ ย ่างย ิ่งใน ก ารม ิช ีว ิต ต ่อ ไป น ั่น ค ือ  

ค วามห ว ัง  เน ื่อ ง«าก ค วาม เส ื่อมท ังท างร ่างก ายและ«ต ใ«น ีท ำลายค วามภ าค ภ ูม ิใ« อ ันนำมาซ ึ่ง

ความร ู้ส ึก ว ่าต น เองห มด ค ุณ ค ่า  เป ็น เห ต ุให ้ห ม ด ค ว าม ห ว ัง  เม ื่อ ไร ้ค วาม ห ว ัง  ความตายก ็จะเข ้า

มาแ ท น ท ี่ต าม ท ี่ร ัฐบ าล เย อรม ัน ต ้อ งก าร
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